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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi  va zarurati. Jahon
adabiyotshunosligida bugungi kunda bilingvizm hodisasi, uning struktur-semantik
va pragmatik mohiyati, olamning milliy-madaniy manzarasining badiiy asarlarda
aks etishi, jumladan, fransuz til birliklarining ingliz va rus adabiyotida qo‘llanilishi
tadqiqiga alohida e’tibor qaratilmoqda. Badily matnda qo‘llanilgan fransuzcha til
birliklarining pragmatik vazifalari, turli ma’no ifodalash imkoniyati hamda fransuz
madaniyatining ingliz va rus adabiyotiga ta’siri jahon xalglarining umuminsoniy,
ilmiy-ma’rifiy, ma’naviy-madaniy qadriyatlari o‘rtasidagi uyg‘unlikni yoritish
hamda har bir tilning milliy-madaniy xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish zamonaviy
tilshunoslik va adabiyotshunoslikning muhim masalalaridan biri hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy-tadqiqot markazlarida fransuz tili va adabiyoti,
jahon tillari lug‘at tarkibidagi fransuzcha o‘zlashmalar va ularning o‘rni, fransuz
adabiyoti va madaniyatining jahon adabiyotiga bo‘lgan ta’sirini o‘rganishga
alohida e’tibor berilmoqda. Asrlar davomida jahonda o‘zining nafisligi, o‘ziga xos
ohangdorligi va alohida lingvomadaniy xususiyatlari bilan ajralib turgan fransuz
tili va adabiyotini ilmiy o‘rganish, fransuz leksikasining boshgqa tillarda qo‘llanishi,
jahon adabiyoti asarlarida fransuz so‘z va iboralaridan keng foydalanish bilan
bog‘lig muammolar muhokamasi alohida ahamiyat kasb etmoqda. Asarning
g‘oyasini to‘g‘ri talqin qilish uchun fransuz tilini mukammal bilish, fransuz
madaniyatidan xabardor bo‘lish u yoki bu hayot muhitini nafaqat tushunishga,
balki his qilishga ham yo‘l ochadi. Mazkur jarayon turli pragmatik vazifalarni
anglash, badily matnning ekspressivligi va chuqur semantik ma’nosini batafsil
o‘rganish imkonini beradi.

Yangi O‘zbekistonda aholining keng qatlamiga xorijiy tillarni o‘rgatish va
ularning jahon adabiyotini o‘qishiga, anglashiga erishish ustuvor vazifaga aylandi,
zero chet tili va adabiyotini bilish, shubhasiz, inson dunyoqgarashini kengaytiradi,
uni ma’lum bir tarixiy davr, o‘sha davrning madaniyati, muayyan lisoniy
hamjamiyatning turmush tarzi va milliy stereotiplari bilan tanishtiradi. O‘zbekiston
Respublikasi ta’lim tizimini tubdan takomillashtirish, yosh avlodga chet tillarini
o‘rgatish, ulardan erkin foydalanadigan mutaxassislarni tayyorlash magqgsadida
barchamizdan yangicha fikrlashni, yanada unum bilan faoliyatda bo‘lishni talab
qiladigan raqobat kuchayib borayotgan hozirgi jadal rivojlanish davrida zamonaviy
pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalangan holda
ilg‘or o‘qitish usullarini joriy etish orqali o‘qituvchilar oldiga yoshlarni barkamol
tarbiyalash va ta’lim jarayoniga yo‘naltirish vazifasi qo‘yilgan. Har ganday soha
bo‘yicha zamonaviy pedagog jahon tizimiga integratsiyalashishi uchun chet tillarni
bilishi zarur'. Shu yondashuv asososida qaralganida, dunyoda tarqalgan fransuz tili
va adabiyoti, uning jahon adabiyotiga ko‘rsatgan ta’siri, fransuz o‘zlashmalari va
ularning semantik, pragmatik vazifalarini o‘rganish dolzarb masala hisoblanadi.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
yil 16-fevraldagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada

' O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012 yil 10 dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi Qarori. www.lex.uz
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takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-4958-son, 2019-yil 8-oktyabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tili davlat
tili sifatida nufuzi va mavqeyini tubda oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-
5850-son, 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son, 2022-yil 28-yanvardagi
“2022-2026-yillardagi  Yangi  O‘zbekistonni  rivojlantirish  strategiyasi
to‘g‘risida”gi PF-60-son  farmonlari, shuningdek, O°‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi «Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”’gi PQ-2909-son, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohatlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-son, 2021-yil 19-maydagi
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
5117-son qarorlari va bu boradagi boshgqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [.«Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badily matndagi lisoniy
vositalarning semantik, stilistik, lingvomadaniy va pragmatik ma’nosini yoritish
hamda tarjimashunoslik muammolarini tadqiq qilish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar
olib borgan xorijiy olimlar qatoriga quyidagilarni kiritish mumkin: Sh.Balli,
V.G.Gak, S.C.Levinson, P.Newmark, E.Nida and C.Taber, E.Sapir, J.Schultz va
b%. Masalan, S.C.Levinson lisoniy vositalarning pragmatik vazifalarini o‘rgangan.
E.Nida va C.Taber bu vositalarning badily matndagi semantik, stilistik va
pragmatik ma’nosini tarjima matnida saqlab qolish bo‘yicha muhim tadqiqotlarni
amalga oshirgan.

Badiiy matnda xorijiy o‘zlashmalarning qo‘llanilishi hamda badiiy matndagi
til vositalarining lingvomadaniy va pragmatik jihatlari bir qator rus tilshunos
olimlarining ilmiy tadgiqotlarida kuzatiladi®: N.F.Alefirenko, V.V.Vorobyov, A.A.

2 Bamu 111. ®pannysckas ctunuctuka. Uz, 2-¢, crepeotunnoe. — Mocksa: Dauropuan YPCC, 2001. — 392 c.; Tak
B.T". Pycckwmii s3bIk ¢ comocTaBieHueM ¢ ¢paHiy3ckuM: YdeOHoe mocobue. U3n. 7-e, ctepeoTrnHoe. — MockBa:
URSS, 2014. — 264 c.; Levinson S.C. Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1984. — 419 p.;
Newmark P. Multilingual matters. Language arts and disciplines, 1998. — 226 p.; Nida E. and Taber C. The Theory
and Practice of Translation. — United Bible Society, 1969. — 312 p.; Sapir E. Language. The Status of Linguistics as
a Science. // Linguistic Society of America, Dec. 1929. — Volume 5, Ne 4. — P. 207-214; Schultz J. Managing
corporate communication: a cross-cultural approach. Macmillan International Higher Education, 2003. — 552 p.

3 Anepupenko H.®. JIuHrBoKymbTyposiorus. L[EHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO fA3bIKa: YueOHOE mocobue. —
MockBa: dnunTa-Hayka, 2010. — 224 c.; Bopoosés B.B. JIMHrBOKYyIbTYypOJIOTHS: TEOpUs M MeTOAbl. — MockBa:
Wzn-Bo PYIIH, 2008. — 240 c.; 3aneBckas A.A. Tekct u ero nonumanue. — TBeps: TBep. roc. yH-T, 2001. — 177 c.;
Kuranuna 3.A. [Iparmarnka MHOSI3BIYHOTO CJIOBA B pycCKOM si3bike: MoHorpadusi. — PoctoB-na-/lony, 2005. — 305
c.; Komaposa JI.I1. ArTpononenTpusm XynoxecTBeHHoro Tekcta. // Becrauk TI'Y, 2008. — Beimyck 8(64). — C. 99-
103; Kpeicun JIL.II. MHOsA3bI4HBIE ClIOBAa B COBPEMEHHOM pyccKoM si3blke. — MockBa: Hayka, 1968.— 206 c;
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Zalevskaya, E.A.Kitanina, L.I.LKomarova, L.P.Krysin, G.G.Molchanova,
N.S.Naydenova, L.V.Chernets, L.A.Yurkina va b. Masalan, E.A Kitanina
o‘zlashma leksikaning pragmatik ma’nosini tadqiq gilgan. N.S.Naydenova fransuz
tilining jahon adabiyotiga ko‘rsatgan ta’siri hamda jahon adabiyotining fransuz
tilida yozilgan asarlarini tahlil gilgan. L.V.Chernets badiiy asarda qo‘llanilgan
xorijiy so‘zlardan iborat personajlar nutqiga e’tibor qaratgan.

Badiily matndagi lisoniy vositalarning semantik-stilistik, pragmatik va
lingvomadaniy jihatlari o‘zbek olimlardan D.U.Ashurova, T.A.Bushuy,
M.J.Daniyeva, U.D.Karshibayeva, D.A Kiselyov, G.K.Mirsanov, G.X.Rakhimov,
Sh.S.Safarov, Sh.Usmanova, M.Xakimov, X.Z.Xayrullayev va boshqgalarning
tadgiqotlarida®* o‘z ifodasini topgan. Masalan, D.U.Ashurova badiiy matnni
madaniyat eksponenti sifatida talqin qiladi. Sh.S.Safarov lisoniy birliklarning
lingvokognitiv va pragmatik xususiyatlarini o‘rganadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va rus badily matnlarida qo‘llanilgan fransuz
birliklarning struktur-semantik va pragmatik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va rus badiiy adabiyotiga fransuz madaniyati va adabiyotining ta’sirini
o‘rganish hamda jahon adabiyotida fransuz adabiyotining o‘rnini aniqlash;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi baditly matnlarda qo‘llanilgan fransuz
birliklarning struktur-semantik xususiyatlarini yoritish;

ingliz va rus badiily asarlarida fransuz birliklarining pragmatik vazifalari,
ularning lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda tahlil qilish
hamda izomorf va allomorf jihatlarini aniqlash;

ingliz va rus tillarida fransuz birliklarining badiiy matnlarda qo‘llanishining
0°ziga xos xususiyatlarini ochib berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va rus badily matnlarida qo‘llanilgan
fransuz tili birliklari tanlangan.

Momyanosa I'.I. XomnucTika TekcTa (Ha OCHOBE TpHaJbl: CHCTEMa — SI3BIKOBAsl JINYHOCTh — TEKCT) // SI3bIku B
COBpPEMEHHOM MHupe. — ToM 2. — Mocksa, 2004. — C. 64-93; Haiinenosa H.C. «MwupoBas iuteparypa» Ha (ppaHITy3CKOM
s3bIKE KaK (DeHOMEH TpaHCIpaHWYHOM XyJIO)KecTBeHHOW cioBecHocTH. // M3Bectus PAH. Cepust nmutepaTypbl n si3bIka,
2013. —tom 72. - Ne 1. — C. 52-57; Uepnen JI.B. VHos3pIYHAS peub B XyJ0)KECTBEHHOM ITpou3BeieHun // Pycckas
cnoBecHOCTb, 2004. - Ne 7. — C.6-12; IOpkuna JI.A. JluteparypHoe MpOU3BEACHUE: OCHOBHBIE MIOHATUS U TEPMUHBI.
— Mocksa: Bricmas mkoia, Axagemus, 2005. — 337 c.

4 Ashurova D. Text Linguistics. — T.: Tafakkur qanoti, 2012. — 204 p.; Bymyit T.A. 36k u KynbTypa. — TamkenT:
®an, 2017. — 184 c.; Daniyeva M.Dj. So‘z birikmalari pragmatikasi. — Qarshi: Intellekt, 2023. — 284 b.;
Karshibayeva U.D. XIX asr fransuz romantizm nasrining poetik xususiyatlari. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2013. —
120 b.; Kucenés [I.A. Pempesenramms u anadopudeckne €IWHULBI (QPAHITy3CKOTO S3bIKa: (YyHKIIMOHAIHHBIHA
acriekt. — Tamkent: Haspys, 2019. — 166 c.; Mirsanov G*.Q. Diskurs tarkibida aspektual va temporallik mazmun
ifodasi. — Toshkent: Navro‘z, 2018. — 156 b.; Raximov G*. Ingliz tili O‘zbekistonda: sosiolingvistik va pragmatik
ko‘rsatkichlar. — Toshkent: “Tamaddun” nashriyoti, 2017. — 268 b.; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent:
O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — 320 b.; Cadapos II.C. JIunrsuctuka muckypca. — YensOWHCK:
YensOMHCKUI TOCYNapCTBEHHBIH MHCTHTYT KyinbTypbl, 2018. — 315 c.; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. —
Toshkent: ToshDO‘TAU, 2019. — 245 b.; Xakimov M. O‘zbek pragmalingvistikasi asoslari. — T.: Akademnashr,
2013. - 176 b.; Xayrullaev X.Z. Lingvistik birliklarning aktuallashuvida iyerarxik munosabat. — Samarqgand, 2025. —
70 b.



Tadqiqot predmetini ingliz va rus badiiy asarlarida qo‘llanilgan fransuz tili
birliklarining struktur-semantik va pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada deskriptiv, qiyosiy-chog‘ishtirma,
tasniflash, diskursiv tahlil hamda lingvostatistik metodlardan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va rus badiiy adabiyotiga fransuz madaniyatining ta’siri lisoniy va
nolisonly omillar doirasida o‘rganilgan hamda personajlarning nutqi, tashqi
ko‘rinishi, turmush tarzi, taomnomalar va interyerlar tasvirlashnishida qo‘llanilgan
fransuz lisoniy birliklarning ijobiy, salbiy, neytral baholarni ifodalovchi pragmatik
vazifalari va denotativ / kontekstual ma’nolari yoritilgan;

ingliz va rus tillarida yozilgan badiiy asarlarda fransuz lisoniy birliklarining
so‘z, birikma yoki gap shakli bo‘yicha struktur, ijobiy / salbiy konnotatsiya,
denotativ va konnotativ ma’noga oid semantik xususiyatlari yoritilgan hamda
ikkala tilda ularning struktur-semantik, morfologik aspektlar bo‘yicha izomorf va
milliy-madaniy nuqtai nazardan allomorf xususiyatlari aniglangan;

inglizcha va ruscha badily matnlarda fransuzcha so‘z, ibora va
paremiyalarning murojaat, maslahat berish, tanbeh berish, inkor qilish va taklif
berish kabi pragmatik vazifalari lingvistik asoslangan hamda bu birliklarning
fransuz tarixi, jug‘rofiyasi, adabiyoti, san’ati va milliy madaniyati bilan bog‘liq
lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda ochib berilgan;

ingliz va rus badilty mantlarida fransuzcha lisoniy birliklarining ijobiy, salbiy
va neytral his-tuyg‘ularni ifodalashda undov so‘zlar, evfemizm, takrorlash, antiteza
va kinoya kabi ekspressiv-stilistik vositalari aniglangan hamda badiiy personajlar
o‘rtasidagi nutqiy aktlarida qo‘llanilgan fransuz lisoniy birliklarining tagma’nosi,
muloqot magsadi va pragmatik samarasi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

adabiyotshunoslik, tarjima nazariyasi va amaliyoti badiiy asarning struktur-
semantik, pragmatik va stilistik mazmuni erishilgan tahliliy materiallar bilan
boyitilgan;

badily matnni uslubiyat va pragmatika nuqtayi nazaridan tahlil qilish va talgin
qilish metodikasi yaratilgan;

fransuzcha birliklar qo‘llanilgan badiily matnlarni boshqa tillarga tarjima
qilish doir taklif va amaliy tavsiyalar ishlab chiqilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi, qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, tahlilga tortilgan lisoniy
materiallarning asosliligi, antropotsentrik paradigmada qo‘llanilgan usullardan
foydalanilganlik, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikni har tomonlama
o‘rganishni yanada rivojlantirish uchun istigbollarni ochib beruvchi tahlil va
xulosalar asosida olingan natijalarning foydalanilayotganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya materiallari “Stilistika”,
“Semantika”, “Pragmatika”, “O‘rganilayotgan til mamlakatlarining adabiyoti”,
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“Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Matn talqini” fanlarini o‘qitishda, shuningdek,
tadqiqot yo‘nalishi bo‘yicha dissertatsiyalar va ilmiy maqolalar yozishda
foydalanilishi mumkinligida namoyon bo‘ladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va rus badiiy asarlarida
go‘llanilgan fransuz tiliga oid birliklarning semantik, stilisttk va pragmatik
xususiyatlari bo‘yicha olib borilgan tadqiqot asosida:

ingliz va rus badiiy adabiyotiga fransuz madaniyatining ta’siri lisoniy va
nolisonly omillar doirasida o‘rganilgan hamda personajlarning nutqi, tashqi
ko‘rinishi, turmush tarzi, taomnomalar va interyerlar tasvirlashnishida qo‘llanilgan
fransuz lisoniy birliklarning ijobiy, salbiy, neytral baholarni ifodalovchi pragmatik
vazifalari va denotativ / kontekstual ma’nolari yoritish bo‘yicha natijalar Yevropa
Ittifoqi tomonidan Erasmus+ dasturining 2020-2021-yillarga mo‘ljallangan
561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida qo‘llanilgan
(Samarqand davlat chet tillar institutining 2024-yil 14-avgustdagi 1559/02-son
ma’lumotnomasi). Dissertatsiya materiallari o‘qituvchilarning badily asarlarni
talqgin  qilish, wulardagi fransuz lisoniy birliklarining struktur-semantik
xususiyatlarini yoritish, badily matnni tarjima qilish, qiyosiy adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslik sohalaridagi bilimini oshirish hamda stilistik va pragmatik
vositalarni chuqur o‘rganish uchun xizmat qilgan;

ingliz va rus badiiy adabiyotiga fransuz madaniyatining ta’siri lisoniy va
nolisoniy omillar doirasida o‘rganilgan hamda personajlarning nutqi, tashqi
ko‘rinishi, turmush tarzi, taomnomalar va interyerlar tasvirlashnishida qo‘llanilgan
fransuz lisoniy birliklarning ijobiy, salbiy, neytral baholarni ifodalovchi pragmatik
vazifalari va denotativ / kontekstual ma’nolari bo‘yicha ishlab chiqilgan
tavsiyalardan Yevropa Ittifoqining TEMPUS dasturi 2020-2021-yillarga
mo‘ljallangan Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR
Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining
2024-yil 14-avgustdagi 1558/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz badiiy
matnlarda qo‘llanilgan fransuz lisoniy birliklarining pragmatik vazifalari va
lingvomadaniy jihatlarini tahlil qilish, talabalarning inglizzabon badiiy asarlarni
o‘qish va tarjima qilish, asliyat va tarjima matnni qiyoslash hamda turli pragma-
stilistik ~ vositalarni  o‘rganish ko‘nikmalari til aspektlari amaliyoti va
adabiyotshunoslik fani doirasida takomillashtirilgan;

inglizcha va ruscha badily matnlarda fransuzcha so‘z, 1ibora va
paremiyalarning murojaat, maslahat berish, tanbeh berish, inkor qilish va taklif
berish kabi pragmatik vazifalari lingvistik asoslangan hamda bu birliklarning
fransuz tarixi, jug‘rofiyasi, adabiyoti, san’ati va milliy madaniyati bilan bog‘liq
lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda ochib berishga doir
tavsiyalar Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha
Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan
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moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship Program” xalqgaro
loyihani amalga oshirishda va uning o‘quv jarayonida foydalanilgan (Samarqand
davlat chet tillar institutining 2024-yil  25-noyabrdagi  2587/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, foydalanilgan material o’qituvchilarning badiiy
asarlarni talqin qilish va badiiy matnlarni tarjima qilish qobiliyatini oshirish, badiiy
matnlarda fransuz lisoniy birliklarning qo’llanilishini o’rganish, ularning struktur-
semantik xususiyatlarini aniglash, qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik
sohalaridagi bilimini oshirish hamda stilistik va pragmatik vositalarni chuqur
o’rganish uchun xizmat qilgan;

ingliz va rus badily mantlarida fransuzcha lisoniy birliklarining ijobiy, salbiy
va neytral his-tuyg‘ularni ifodalashda undov so‘zlar, evfemizm, takrorlash, antiteza
va kinoya kabi ekspressiv-stilistik vositalari aniglangan hamda badiiy personajlar
o‘rtasidagi nutqiy aktlarida qo‘llanilgan fransuz lisoniy birliklarining tagma’nosi,
mulogot maqgsadi va pragmatik samarasini tahlil qilish xulosalaridan O‘zbekiston
Milliy Teleradiokompaniyasining Samarqand viloyat teleradiokompaniyasida
2024-yil 21-avgust kuni efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” ko‘rsatuvining
navbatdagi  sonini  tayyorlashda  foydalanilgan = (Samarqand  viloyat
teleradiokompaniyasining 2024-yil 6-sentyabrdagi 01-07/238-sonli guvohnomasi).
Dissertatsiya materiallarida tadqiqotning badily mantlarda fransuz lisoniy
birliklarning ekspressiv-stilistik jihatlari va badiiy usullarni o’rganish xulosalari
orqali yoshlarning kitobxonlik saviyasini va badiiy asarlarni o’qish qobiliyatini
oshirishga, ilg‘or chet el tilshunosi va jahon adabiyoti mazmunini boyitishga
xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari ilmiy
ma’ruzalar ko‘rinishida 6 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika va 3 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch asosiy
bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy haymi 139 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqot magsadi va vazifalari, tadqiqot obyekti, predmeti va materiali
aniglangan; tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr qilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.
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Dissertatsiyaning “Jahon adabiyotida fransuz tili va madaniyatining
o‘rni” deb nomlangan birinchi bobida fransuz klassik adabiyoti rivojlanishining
asosly bosqichlari tahlil qilingan, fransuz lisoniy madaniyatining o‘ziga xos
xususiyatlari ochib berilgan, fransuz tili va adabiyotining ingliz va rus
yozuvchilarning asarlarida aks etilishi tadqiq qilingan.

Badiiy asarda jamiyat, xususan, insonning estetik, emosional, ruhiy tajribasi
aks etadi. Har bir badiiy asar yangi syujet va yangi obrazlardan iborat bo‘lib, unda
yangi badily qadriyatlar yaratiladi®. Badiiy asarda jamoaviy, madaniy, ma’ naviy
hodisalar o‘z aksini topadi. Asarning syujetini ifodalash uchun asosiy element,
ya’ni so‘z tanlovi katta rol o‘ynaydi. Badiiy matn mazmuni dialektik munosabatlar
asosida yaratiladi: yozuvchi — asar — kitobxon. Badiiy matnning kitobxonga
bo‘lgan ta’siri, birinchi navbatda, yozuvchi mahoratiga bog‘lig. Ammo, bu ta’sir
kitobxon tasavvur qilish qobiliyati va uning hayot tajribasi, kognitiv bazasi bilan
bevosita bog‘liqdir. Kitobxon badiiy asardagi fikrlar va g‘oyalarni aynan kognitiv
qobiliyatlari orqali anglaydi.

Badiiy matn madaniyat bilan bevosita bog‘liq, zero unda tarixiy davr, milliy-
madaniy hayot, udumlar va turmush tarzi tasvirlanadi. Badiiy asarda verbal
vositalardan tashqari ko‘plab noverbal vositalar qo‘llaniladi. Ular ham muayyan
xalgning turmush tarzi, milliy madaniyati, stereotiplari haqida ma’lumot yetkazadi,
zero har bir lisoniy jamiyat o‘ziga xos milliy qadriyatlar va milliy madaniyatga
ega.

Fransuz tili va madaniyati jahon adabiyotida o‘z aksini topadi, fransuz lisoniy
birliklari esa, badiiy matnga o‘ziga xos yangi uslub va jarangdorlik qo‘shadi. Shu
sababli, XVIII-XIX asrlarda ko‘plab jahon yozuvchilari fransuz tilidan
foydalangan holda yozishni xush ko‘rardi. Fransuz birliklarini jahon adabiyotiga
mansub matnlarda, aynigsa klassik adabiyotida uchratish mumkin. Masalan, XVIII
asr oxiridan boshlab, rus va ingliz badity matnlarida ko‘plab fransuz lisoniy
birliklarning qo‘llanilishini kuzatish mumkin. Jumladan, bir gator ingliz va rus
yozuvchilari fransuz birliklarini  badily asarlarga kiritgan. Ular orasida
Dj.Golsuorsi, Dj.Ostin, O.Uayld, A.S.Pushkin, L.N.Tolstoy, I.Turgenev va
boshqalarni eslatish lozim.

O‘sha payt fransuz adabiyoti va madaniyati Rossiyaning til rivojiga ta’sir
ko‘rsata boshlagan davr edi. Rus dvoryanlar jamiyatida ham fransuz tili va
madaniyati juda tez tarqaldi. Bu, o‘z navbatida, Rossiyada XVIII-XIX asrlarda
bilingvizm shakllanishiga sabab bo‘lgan. Bilingvizmning boshqa sababi ikkala
mamlakat o‘rtasidagi iqtisodiy, ilmiy-madaniy va siyosiy munosabatlarning rivoji
sanaladi. Bilingvizm lisoniy hodisa bo‘lib, ko‘plab tilshunos, sosiolingvist va
psixologlarning tadqiqot obyektiga aylangan. «Bilingvizm» atamasi turlicha talqin
qilinadi: ba’zan u butun til jamiyati yoki mamlakatga, ba’zan esa, ikki va undan
ko‘p tilni biladigan insonga nisbatan ishlatiladi»®.

3 Taueunnanze I'. XymnoxKeCTBEHHBIH IEPEBO] U JIUTEPATYPHBIE B3auMOCBs3U. — Mocksa: MI'Y, 1972, — C.48.
¢ IIseiiuep A.J[. CoBpemenHas counonunreuctuka. — Mocksa: URSS, 2018. — C.114.
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Fransuzcha o‘zlashmalar rus tilida bajaradigan vazifalari asosida to‘rtta
guruhga ajratiladi:

1. To‘liq fransuzcha o‘zlashmalar — rus matniga hech ganday o‘zgarishlarsiz
kiritilgan fransuz iboralar va gaplar.

2. Qisman fransuzcha o‘zlashmalar — ruschada fonetik va morfologik
assimilyasiyaga tushgan fransuzcha so‘z va iboralar.

3. Ruscha-fransuzcha kontaminatsiyaga tushgan o‘zlashmalar, rus tili
qgonuniyatlari asosida shakllangan fransuzcha o‘zlashmalari.

4. Neytral o‘zlashmalar, ya’ni rus matnga kiritilgan, ammo tarjimasi bilan
birgalikda berilgan fransuzcha o‘zlashmalar. Ularni quyidagi rasmda tasvirlash
mumkin:

gisman
fransuzcha
o'zlashmalar

neytral fransuzcha
o'zlashmalar 4R o'zlashmalar

ruscha-fransuzcha
kontaminatsiya

1-rasm. Fransuzcha o‘zlashmalar turlari

Ruscha-fransuzcha bilingvizmda quyidagi lingvistik xususiyatlar aniglangan:

1.Fransuz nutqiy formulalari rus tiliga tarjima qilinganida ruscha mugqobillar
fransuzchaga mos keladi. Bu, 0‘z navbatda, rus va fransuz tillari o‘rtasidagi leksik
almashinuviga asos soldi.

2.Fransuzcha so‘zlar va iboralar rus tiliga ko‘proq kalka uslubi yordamida
tarjima qilinar edi. Ba’zan ruscha leksemalar fransuzcha so‘zlarning so‘zma-so‘z
tarjimasiga aylanardi.

3.Leksik kalkalashdan so‘ng frazeologik kalkalash ham yuzaga keldi.

4.Fransuz tili rus tilining sintaksis qoidalariga ta’sir o‘tkazgan.

5. Murakkab nutqda sintaksik buzilish va bo‘lishish kuzatilgan’.

Rus badiiy matnga fransuzcha birliklar turli usul yordamida kiritiladi:

7 Bunorpanos B.B. Ouepky Mo HCTOpPUH pycckoro nmteparypHoro sisbika XVII-XIX Bexos. — Mocksa, 1934, —
C.178-191.
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1. Personajning replikalaridagi so‘z va so‘z birikmalari sifatida;

2. Matn shaklida: epigraf, maktub, hujjatlarda;

3. Rus transliteratsiyadagi fransuz leksikasi sifatida. Misol uchun, A.S.
Pushkin “EBrenmii Onerun” she’riy romanida oxirgi bobda Tatyanani fransuz
iborasi bilan tasvirlaydi:

Bce muxo, npocmo ovino 6 e,

Ona kazanaco 6epHblll CHUMOK

Du comme it faut...(6nacopoocmsa) (Llluwkos, npocmu:

He 3naro, kax nepesecmu.) [Ilymikun, «Esrenuit Onerun», 1.2: 320].

Mazkur iboraning ruscha tarjimasi “yaxshi didga ega”. Bu ibora rus
dvoryanlar jamiyatida keng tarqaldi va boshga rus yozuvchilarning asarlarida ham
tez-tez uchraydi. Misol uchun, L.N.Tolstoyning “Yunost” hikoyasida somme il faut
iborasi  aristokratik  tarbiyani  ifodalaydi. Yozuvchilar fransuz tilidan
foydalanishdan maqsad — tasvirlanayotgan obyektlarga haqqoniy, adekvat shakl va
ma’no berish bo‘lgan.

Xorijiy o‘zlashmalar badily matnda evfemizm vazifasini ham bajaradi, ya’ni
semantikasi kuchli yoki qo‘pol so‘zni “yumshatadi”. Bunday qo‘pol so‘zlar
ko*pincha personajlarning replikasida uchraydi:

oCmaroCcL 8 JeCMHOU KOMNAHUU JlaKees, COOUpaswux co CmoJd.
Hcnyeasuiuce maxoco HeONCUOAHHO20 NpeBpaujeHus: U3 yeaxcaemozo 20Cms 8
MENKYI0 MBApb, KOMOPYI0 MONACHO ocmasums 6e3 yepeMonuu, entouré de canailles,
A opocuna e6cé u ybexcana [[ypoBa, «3amuckud KaBaJIepUCT-ACBHUIBDY: 135].
Mazkur parchada fransuzcha canaille so‘zi qo‘pol va negativ konnotatsiyaga ega.
Bu so‘z rus tiliga “ablah, iflos, aldogchi” ma’no bilan kirgan. Muallif rus tilidagi
so‘zlarni ishlatmasdan, fransuzcha so‘zni ishlatgan. Bu so‘z ham evfemizm
vazifasini bajaradi.

Fransuzcha so‘zlar turli kontekstda, jumladan, pardoz-andoz bilan bog‘liq
gaplarda ham tez-tez ishlatiladi. Masalan,“a la tire bouchon™ so‘zi jingalak
sochlarni ifodalaydi, ammo bu tabily soch emas, u moslama yordamida
o‘rnatiladigan zulf:

Joub kHA35, KOmopylo A 3Hana ewje, K020a OHA HOCUNA BOOCHL, 3a6umble d la
tire bouchon, u 6Ovina oueHb Munas YepHO2IA3Asl OPIOHEMOUKA YemblPHAOYamu
Jlem, menepov 0ama, Mams MHO2UX Oemell, U KaKk Oblia, maK u OCMandcy: Cesamoe
0obpooyuue [JlypoBa, «3anmmcku KaBajaepucT-aeBUIib: 106].

«Parvenu» so‘zi past tabagadan chigqan mahmadona insonni tasvirlash uchun
ishlatiladi. Bu so‘z negativ konnotatsiyaga ega bo‘lib, rus badiiy adabiyotida tez-
tez uchraydi. N.A. Durova mazkur so‘z chuqurroq ma’noni ifodalashi
mumkinligini i1zohlab beradi, ya’ni bu so‘z nafaqat past tabagadan chigqan
mahmadona, balki “yuqori tabaqa”ga kirib, o‘zining fikrini oldinga suradigan
insonni ifodalaydi®. Rus tilida bunday insonni birgina so‘z bilan nomlash

imkoniyati bo‘lmaganligi uchun fransuzcha parvenu so‘zidan keng foydalanilar
edi.

8 lyposa H.A. 3anucku kaBanepuct-aesunpl. [lepensnanue. — Kazanb: TaTapckoe KHIKHOE U3IATENbCTBO, 1979, —
C.134.
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Badiiy asardagi fransuzcha o‘zlashmalarni tarjimasiz tushunish uchun
kitobxondan fransuz tilini mukammal bilish talab gilinadi®. Rus aristokratlari
fransuzchani mukammal o‘rganib, fransuzcha talaffuzga katta e’tibor berardi:

Kopcem nocuna ouens y3xui,

U no pycckuti H kak N ¢ppanyy3ckuii

IIpousnocums ymena 8 noc [1lymkun, «EBrenuit Onerun», 1.2: 220].

Ingliz tilida badiiy asarlarni o‘qishda ba’zan fransuz tilini bilish talab qiladi.
Misol uchun Djon Golsuorsining “The Forsyte Saga” romanini keltirish mumkin.
Boshga ingliz yozuvchisi Stiven Fray ham o°z asarlarda ko‘plab fransuzcha so‘zlar
va iboralardan foydalangan: connaisseur — mutaxassis, ekspert; a la mode —
zamonaviy, yaxshi kiyingan, modaga rioya qilgan, olifta, bashang; adieux — xayr!;
amateur — havaskorlarga oid, havaskorlar ijrosidagi; compere — kompanon, dastur
boshlovchisi; beaucoup — ko‘p va b.

Demak, ingliz va rus yozuvchilari fransuzcha leksikani matnga adekvat tasvir,
noziklik va nafislik baxsh etish maqsadida ishlatgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va rus badiiy matnlarida qo‘llanilgan fransuz
leksikasining struktur, semantik va pragmatik xususiyatlari” deb nomlangan
ikkinchi bobida ingliz va rus badily matnlarida personajlarni tasvirlovchi fransuz
birliklarning struktur-semantik jihatlari tahlil gilingan hamda ingliz va rus badiiy
asarlaridagi fransuz birliklarining pragmatik xususiyatlari ochib berilgan.

Badily matn semantika, stilistika, ayniqsa pragmatika va kognitiv tilshunoslik
nuqtai nazardan tahlil qilinsa, magsadga muvofiq bo‘ladi. Har bir lingvistik
yo‘nalish kabi, kognitiv tilshunoslik obyekti til va lisoniy faoliyat hisoblanadi'®.
Baditly matnda turli his-tuyg‘ular o‘z aksini topadi. Ular badiiy personajlar
tomonidan ifodalanadi''.

Badiiy personaj portretini yaratish muallif uchun juda murakkab, chunki bir
tomondan, tasvirlanayotgan personaj oddiy odam ko‘rinishiga bo‘lsa-da, boshqa
tomondan, minglab badiiy obrazlar orasida o‘ziga xos jihatlar bilan kitobxon
digqgatini tortishi lozim'?. Bunda stilistik-ekspressiv vositalar katta ahamiyatni kasb
etadi. Badiiy asarda har bir obraz o‘zgacha xarakterga ega. Mazkur xarakter bir
nechta qismdan shakllanadi: uning portreti, nutqi, qilmishlari, harakatlari, boshqa
personajlarga munosabatlari va, nihoyat, muallifning unga bo‘lgan bahosi. Dj.N.
Frey fikriga ko‘ra, “personajlar asarni yaratuvchi materialdir; qiziqarli kitobni
yozish uchun yorqin, kitobxon xotirasiga tushadigan personajlarni yaratish
lozim» 3.

Ingliz va rus badiiy asarlarida ko‘plab fransuzcha so‘zlar, iboralar va hattoki
to‘liq gaplar qo‘llanilgan, ular muayyan obyekt yoki hodisaga real tasvir va o‘ziga
xos lingvomadaniy, stilistik va pragmatik xususiyatlarni baxsh etadi:

° Haiinenosa H.C. «MwupoBast juTepaTypa» Ha (JPaHILy3CKOM S3bIKE KaK (DEHOMEH TPaHCTPAHWYHOM XY/IOKECTBEHHOM
cnoBecHoctH. // I3Bectust PAH. Cepust iuteparypsl u si3bika, 2013. —tom 72. - Ne 1. — C. 52-57.

10 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. —b.17-18.

! Komaposa JI.W. AHTPOTIOIIEHTPU3M Xy 10%keCTBeHHOTO TekcTa. // Bectnuk TI'Y, 2008. — Beimyck 8(64). — C. 101,
12 Ashurova D. Text Linguistics. — T.: Tafakkur qanoti, 2012. — P.43.

13 ®poit JI.H. Kax nanucars rennanbhbiil poman. — CI16.: Amdopa, 2005. — C.46.
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“And how did Lady Brandon describe this wonderful young man?” asked his
companion. “I know she goes in for giving a rapid precis of all her guests...”
[Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 17]. Ingliz matnida birgina fransuz
so‘zi qo‘llanilgan: precis — qisqacha tavsifnomani anglatadi. Ammo, tarjima
matnida bu so‘z “ta’riflash” deb berilgan va so‘z ijobiy konnotatsiyaga ega
bo‘lgan:

Bu barno yigit to ‘g ‘risida ledi Brendon senga nima degan edi? — so ‘radi lord
Genri. — Men bilaman — uning har bir mehmonini o xshatib ta’riflash odati bor
[Oskar Uayld, “Dorian Greyning portreti”: 15]. Asliyat matnida “precis” so‘zi
mehmonlarni ta’riflash emas, ular haqida qisqacha ma’lumot berish ma’nosini
ifodalaydi.

“At Aunt Agatha’s. I have asked myself and Mr.Gray. He is her latest protégé
[Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray™: 62]. Protégé — fransuzcha so‘z bo‘lib,
“himoyachi, homiy” degan ma’noni anglatadi. Tarjimaga nazar solamiz:

Agata xolamnikida. Men o zim iltimos gqildim. Mister Greyni ham taklif
qildim. Agata xola — mister Greyning yangi homiysi [Oskar Uayld, “Dorian
Greyning portreti”: 55]. Ko‘rib turganimizdek, “protége” fransuzcha so‘zi o‘zbek
iliga “homiy” deb tarjima qilingan va buni adekvat tarjima sifatida gabul qilish
mumkin.

Jahon badiiy adabiyotida qo‘llanilgan fransuz leksikasi san’at, arxitektura,
rassomchilik bilan bevosita bog‘liq. Quyidagi parcha buni isbotlaydi: The
carnations of the painting had withered, but the eyes were still wonderful in their
depth and brilliancy of colour. They seemed to follow him wherever he went [Oscar
Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 246]. Carnations — yalang‘och tanani
namoyish etuvchi rassomchilik turi.

Tarjima variantida mazkur turning nomi saqlanmagan va uning o‘rnida
“surat” so‘zi ishlatilgan:

Suratda yuzining ranglari ancha ketib qolgan, lekin ko zlari kishini lol
goldiradigan teranligini hamda ravshanligini saqlab qolgan. Dorianning
nazarida, u qaysi tomonda turmasin, onasining nigohi undan uzilmas edi [Oskar
Uayld, “Dorian Greyning portreti”: 218].

Jahonda fransuz kiyimlari o‘ziga xos nafisligi bilan mashhur. Ular jahon
adabiyotida o‘z aksini topadi:

“She is still decolletée”, he answered, taking an olive in his long fingers;
“and when she is in a very smart gown she looks like an édition de luxe of a bad
French novel [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 303]. Decolletée —
dekolte, ochiq ayollar ko‘ylagi. Mazkur gapda yana bir fransuzcha birikma
mavjud: édition de luxe — sovg‘a uchun gqimmatbaho nashr. Tarjimada “dekolte”
fransuzcha kiyim uslubi o‘zbek tiliga asliyat shaklini saglanmagan holda berilgan:

- Bu ayol hozir ham ko ‘pchilik o ‘rtasida ancha-muncha ko ‘kragi ochiq
ko ‘ylakda yuradi, - javob berdi lord Genri uzun barmogqlari bilan zaytunni olar
ekan. — Yasan-tusanni o ‘rniga qo ‘ygan paytlarida bu ayol juda chiroyli nashr
gilingan bemaza fransuz romanlariga o xshaydi [Oskar Uayld, “Dorian Greyning
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portreti”: 266]. Tarjima matnida “qimmatbaho nashr” o‘rnida “chiroyli nashr” so‘z
birikmasi qo‘llanilgan.

Ba’zan badiiy personajlar nutqida birgina fransuzcha so‘z chuqur ma’noni
anglatadi:

- Huuezo, 6ce mo e, s monvko npuwen nocogopums ¢ modot, Kamuww, o
oese, - NPO20BOPUTL KHA3Zb, YCMANO CAOACh 8 KPeclo, C KOMopo2o OHA 6CMald. —
Kakx mul nacpena, oonarxo, - cxasan ou, - Hy, caduce ctooa, causons [Tonctoi,
«BotiHa u mupy, T.1: 66-67]. Mazkur so‘zning tarjimasi: “gaplashamiz, gap bor”.

Rus badiiy matnlarida personajlarning nutqida qo‘shma gaplar uchraydi:

- Ma bonne amie, je crains que le fruschtique (comme dit @oka nosap) de ce
matin ne m’aie pas fait du mal.

- A umo ¢ moboii, mos dywa? Tol baeoHa. Ax, mvl oueHv OIEOHA, - UCNY2AHHO
ckasana kHadcHa Mapbes, ceoumu msadfcenviMu MASKUMU waeamu noobe2as K
negecmke [Toncroi, «Boitna u mupy», 1.2: 27]. Kontekstdagi fransuzcha gap “aziz
do ‘stim, umid qilamanki, hozirgi frishtikdan (unga oshpaz Foka shunday nom
bergan) mazam gochmaydi” ma’nosini ifodalaydi. Mazkur fransuzcha gap rus
tilida ochiq aytib bo‘lmaydigan ma’lumotni yetkazadi.

Rus yozuvchilarning badily asarlarida turli shakldagi fransuzcha gaplar
ishlatilgan, buyruq gaplar ham bundan mustasno emas:

U 6 camom Oene, - nooxeamuna kusxcha Mapws, - modxcem dOvims, mouno. A
noudy. Courage, mon ange! — Oua noyenosana Jluzy u xomena evlimu u3
komuamul [Toncrolt, «Boitna u mup», 1.2: 28]. Mazkur buyruq gap o‘zbekchaga
“qo‘rgma, farishtam” deb tarjima qilinadi.

So‘roq gap shakliga misol keltiramiz:

Connaissez vous le proverbe? «Epema, Epema, cuden 6v1 mvi doma, mouu
ov1 ceou eepeménay - cxazan Lllunwun, mopwacey u yrvibasce [Toncroi, «BoliHa
u Mup», T.1: 59]. Bu misolda “Siz ... maqolni bilasizmi?”” degan savol berilgan.

Keyingi kontekstda fransuzcha gap inkor shaklida qo‘llaniladi:

- Omo sawa eawa protégee, sauia munas Auna Muxatinosna, Komopyio s He
arcenana Ovi Umems COPHUUHOU, MY MEP3KYI0, 2A0KVIO HCEHWUH).

- Ne perdons point de temps.

- Ax, ne cosopume! [ Toncrou, «BoitHa u mup», T.1: 70]

Inkor gapning ma’nosi: “Vagqtni yo ‘qotmaylik”.

Ruscha romanlarda badiiy personajlar nutqida fransuzcha undovlar tez-tez
ishlatilgan. Ular personajlarning emosional holatini tasvirlab beradi:

- Oh! Mon dieu! Mon dieu! — crviwana ona czaou ceos. Ilomupas nonmvle
HebobuUe Oelble PYKU, ell HABCMmpeYy, ¢ 3HAYUMENbHO-CHOKOUHbIM JIUYOM, Ve
yuina axywepxka [ Tonctoi, «BoitHa u mup», T.2: 28]. Mazkur undovning tarjimasi:
Voy, Xudoim! Xudoim!

Badiiy asarlarda uchraydigan fransuzcha murojaatlarning aksariyati “egalik
olmoshi (yoki sifat) + ot” modeli asosida yaratilgan:

boe snaem, chére amie! Omu 6ocauu u eenvmodicu maxue 32oucmsi [ TOICTOM,
«Boiina u mup», 1.1: 44].

Tarjimada mazkur birikma bir so‘z bilan ifodalangan, chunki fransuz tili

16



analitik, o‘zbek tili esa sintetik tildir:

Xudo biladi, do ‘stim! Bu boylar, to ‘ralar shunaga ham xudbinki [Tolstoy,
“Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 76].

Rus dvoryanlari odatda siyosat haqidagi mulohazalarni fransuz tilida bayon
etar edi. Navbatdagi parchada fransuz tilida aytilgan siyosiy fikrlar turli gaplar
shaklida faollashadi: buyruq inkor gap, so‘roq gap va tasdiq gap:

- Ne me tourmentez pas. Eh bien, qu’a-t-on décidé par rapport a la Dépéche
de Novosilzoff? Vous savez tout.

- Kak 6am cxazamv? — ckazan KHA3b XOJNOOHbIM, CKYYAOWum moHom. — Qu’a-
t-on décidé? On a décidé que Bonaparte a briilé ses vaisseaux, et je crois que nous
sommes en train de briiler les nétres [Toncroi, «Botina u mup», T.1: 4].

Tarjimon yuqoridagi kontekstdagi barcha gap shakllarini saqlab qolib, uni
adekvat tarjima qilgan:

Meni _giynamang. Xo ‘sh, Novosilsovning maktubi hagida nima garorga
kelishdi? Siz xamma vogeadan xabardorsiz.

Nima desam ekan? — dedi knyaz beparvo, zerikkan ohangda. Nima garorga
kelishar edi? Bonapart o z kemalariga ot go ‘yibdi, biz ham o ‘z kemalarimizga o ‘t
go vishga tayyorga o xshab goldik, degan garorga kelishdi [Tolstoy, “Urush va
tinchlik”, I, II kitoblar: 6].

Ko‘rinib turibdiki, tarjimon turli lisoniy madaniyatdan xabardor bo‘lishi,
ya’ni fon bilimlari keng bo‘lishi zarur. Amerikalik tilshunos Yudjin Nayda oz
monografiyasida yozadi: «Yozuvchi asarida eng chiroyli manzaralarni tasvirlaydi,
ummo ularning go‘zalligini boshqa tilda aks etish tarjimon qo‘lidadir»!*. Badiiy
asarni tarjima qilishda asosiy pragmatik magsadni saqlash lozim'°.

Badily matn boy pragmatik mazmunga ega bo‘lib, inson hissiyotlari va ichki
kechinmalarini ifodalaydi:

As he turned over the pages his eye fell on the poem about the hand of
Lacenaire, the cold yellow hand du supplice encore mal lavée, with its downy red
hairs and its doigts de faune [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 279].
Lacenaire — Pyer-Fransua Lasener (1800-1836), fransuz jinoyatchisi, o‘g‘ri va
qotil, sud hukmi bilan qatl etildi. Du supplice encore mal lavée ma’nosi: “hali
g‘am-tashvishi ketmagan”, doigts de faune ma’nosi: “favn barmogqlari”.

Tarjimon bu parchani quyidagicha tarjima qilgan:

Uni varaqlarkan, Dorian Lasnerning qo‘li haqgidagi dostonga nigohini
qaratdi. “Bu malla sovuq qo ‘llardan yuvilgan yo‘q jinoyat izi, barmoglari
favnnikiday, qoplab olgan mallarang tuklar...” [Oskar Uayld, “Dorian Greyning
portreti”: 246]. Ko‘rib turibmizki, du supplice encore mal lavée (hali g‘am-
tashvishi ketmagan) birikmasi “yuvilgan yo‘q jinoyat izi” deb o‘zbek tiliga
o‘girilgan. Mazkur romanda quyidagi ma’nolarni ifodalovchi fransuz lisoniy
birliklarning statistik ma’lumotlarni javdalda keltiramiz:

14 Nida E. and Taber C. The Theory and Practice of Translation. — United Bible Society, 1969. — P.115.

15 A6nysaxa6osa ¥Y.M. TlparMa-CTHIMCTHYECKHE CPEJACTBA ONMCAHHUS YEJOBEYECKMX LEHHOCTEN B OpMTHHANE U
nepeBoiax mpousBencHuil ['epbepra O.beiirca: Jlucc. ... mokropa ¢mmocopun mo ¢ummon.naykam (PhD). —
Camapkana: CamI'INA, 2023. — C.19.
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1-jadval
Oskar Uayldning “Dorian Greyning portreti” asarida qo‘llanilgan fransuz
lisoniy birliklarining semantik va statistik tahlili

Fransuz lisoniy birliklarning ma’nosi Soni
Gazeta nomlari 15
Toponimlar 17
Antroponimlar 39
Taomlar, ichimliklar va dessert nomlari 23
Hulg-atvor 4
Sport va madaniy hordiq 7
To‘y marosimi 9
Dafn etish marosimi 7
Diniy bayramlar va marosimlar 6
Rang timsollari 13
Xizmat turlari 3
Inter’yer va mebel 19
Arxitektura va san’at 25
Xushbo‘y o‘simliklar va gullar 11
Adabiyot va fan 14

Fransuzcha “fete-a-tete” so‘zi ‘“yuzma-yuz, o‘zimiz o‘rtamizda” kabi
ma’noni ifodalaydi:

Yet time and her aunt moved slowly — and her patience and her ideas were
nearly worn out before the téte-a-téte was over [Austin, “Pride & Prejudice”: 266].
O‘zbek versiyasida mazkur so‘z “yuzma-yuz ” deb tarjima qilingan:

Lekin vaqt va missis Gardiner shunday sekin harakat gqilishayotgandiki,
bunday yuzma-yuz qolishganining oxiriga borib nima to ‘g risida gapirishni ham
bilmay qolishdi [Ostin, “Andisha va g’urur: 225].

Demak, axborotni gabul qiluvchining pragmatik munosabati bir gator
omillarga bog‘liq: intellekt darajasi, yoshi, kasbi va h.k. Har bir matn ma’lum bir
axborotni yetkazadi, shu bois mazkur axborotni idrok etish o‘ziga xos pragmatik
munosabatlarni shakllantiradi. Matn pragmatik ta’sirga ega, chunki u kitobxonda
yoki tinglovchida his-tuyg‘ularni uyg‘otadi. Tarjimon nafaqat matnning mazmuni,
balki adresatga mo‘ljallangan kommunikativ ta’sirni ham yetkazishi zarur. Bu
jarayonda tarjimon matnning pragmatik mazmunini qayta yaratish maqsadida
ba’zan matnga o‘zgarishlar kiritadi, ya’ni o‘zining umumiy lingvomadaniy va
pragmatik bilimlariga asoslangan holda, matndagi tagma’nolarni ham kitobxonga
yetkazadi. Pragmatik ekvivalentlikka erishishda matndagi so‘zlarning semantik
ma’nosi, ularning qo‘llanilishi, stilistik-sintaksik munosabati katta rol o‘ynaydi.

Rus yozuvchilari romanlarida qo‘llanilgan fransuzcha so‘zlar turli pragmatik
vazifalarni bajaradi. Rus aristokratlar jamoasida do‘stlar va dugonalar ham bir-
biriga fransuzcha murojaat qilishardi. Do‘st va dugonalar aynan dvoryan
jamiyatdan bo‘lgani uchun, fransuz tilida bemalol gaplashardi. Fransuzcha
murojaat o‘zgacha hurmat izhor qilish bilan birgalikda, nutqqa oro qo‘shardi
hamda atrofdagi odamlarning e’tiborini tortardi. Masalan, quyidagi parchada
personaj do‘stiga mo‘ljallangan maslahatini fransuz tilida ifodalamoqda:

- Ah mon _ami! — cxkazana ona ¢ mem odice Hcecmom, KaK ympom C CbIHOM,
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oompaz2usascsy 00 e20 pyKu, - crovez, que je souffre, autant que vous, mais soyez
homme. Soyez homme, mon ami, c’est moi qui veillerai a vos intéréts, - cxasana
OHa 8 omeem Ha e20 832140 U euje ckopee nouiia no kopuoopy [Tonctoi, «BoiiHa
u mup», T.1: 71-72]. Maslahatning ma’nosi: “Do ‘stim, ishoning, men ham
qiynalyapman, ammo siz o ‘zingizni erkaklarcha tutishingiz kerak. Siz erkak
bo ‘lishingiz kerak, men esa manfaatlaringizni qo ‘llab-quvvatlayman”. Mazkur
kontekstda personajning o‘z nutqini fransuzcha bayon etgani katta ahamiyatga ega.
Birinchidan, bu personaj bilan do‘sti o‘rtasidagi sir ekanligi, ikkinchidan, ularning
o‘rtasidagi munosabatlarning yaqinligini namoyish etadi.

Navbatdagi parchada va’da berganligini eslatish kabi pragmatik ma’no
fransuzcha ifodalangan:

Mon _cher, vous m’avez promis, - obpamunace OHA ONAMb K CbIHY,
NPUKOCHOBeHUeM pyKu 8030yacoas e2o [ Tonctoit, «BoitHa u mupy», T.1: 46].

O‘zbek tilidagi matn:

U yana qo ‘I tekkizishi bilan o ‘g ‘lining g ‘ashiga tegib:

Do ‘stim, menga so ‘z bergansan, - dedi [Tolstoy, “Urush va tinchlik”, 1, II
kitoblar: 78]. Asliyat matnida ona o‘g‘liga “siz” deb murojaat qiladi, tarjimada
“bergansan” so‘zi ishlatilgan. Ko‘rib turibmizki, asliyat matnidagi strukturaga
tarjimada o‘zgarishlar kiritilgan, ya’ni avval onaning harakati tasvirlangan, undan
keyin esa, nutqi. Xulosa sifatida, ingliz va rus badiity matnlarda qo‘llanilgan
fransuz lisoniy birliklarining pragmatik vazifalarining faollashuviga oid
ma’lumotlarni taqdim etamiz:

2-jadval
Ingliz va rus badiiy matnlarda fransuz lisoniy birliklarining pragmatik
vazifalari
Pragmatik vazifa Ingliz matnlarda Rus matnlarda

Salomlashish va murojaat qilish - +

Xushmuomalalik ko‘rsatish -
Tabriklash -
Norozilik bildirish

Urushish, tanbeh berish
[jobiy fikr bildirish -
Salbiy fikr bildirish +
[ltimos qilish -
Kinoya ifodalash +

Noqulay vaziyatni yoki ma’noni yumshatish -

Savol berish

Ogohlantirish
Istak bildirish -
Tangqid qilish +
Maslahat berish -

e o O B I A B e I ) B (A
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Qiyoslanayotgan tillarda yozilgan badity matnlarda ishlatilgan fransuz
birliklari fransuz tarixi, jug‘rofiyasi, siyosati, adabiyoti, kiyinish usullari, pardoz
uskunalari, taomlar nomi, interyer va uy jihozlari, gazeta nomlari, o‘simliklar
nomi, madaniy xordiq va udumlarni tasvirlaydi. Ular tarjimon uchun qiyinchiliklar
yaratadi. Ingliz va rus asarlarining o‘zbek tiliga tarjima qilingan variantlarini
giyoslaganda, ko‘plab nomutanosibliklar aniglandi va matnga tarjimon tomonidan
o‘zgarishlar kiritilganligi ma’lum bo‘ldi. Ba’zan fransuz leksikasi tarjima matnida
ham fransuzcha berilgan, aksariyat misollarga izoh berilgan, ba’zilari shunchaki
1zohsiz taqdim etilgan. Tarjima matni kitobxonlarda o‘zgacha kommunikativ va
pragmatik ta’sir qilishi mumkin va bunday farq turli madaniyat, dunyoqarash va
shaxsiy fazilatlar bilan izohlanadi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va rus badiiy matnlarida fransuz birliklarining
ekspressiv-stilistik va lingvomadaniy mazmuni” deb nomlangan uchinchi
bobida ingliz va rus badity asarlarda qo‘llanilgan fransuz leksikasining stilistik
jihatlari aniglangan, ingliz ra rus badity matnlarda fransuzcha iboralar va
magqollarning qo‘llanilishi o‘rganilgan hamda badiiy asarlarda fransuz tilida taqdim
etilgan antroponimlar tahlili keltirilgan.

Stilistika badiily matnda va nutq aktida qo‘llaniladigan uslubiy vositalarini
tadqiq qiluvchi tilshunoslikning bir aspekti hisoblanadi. G.G. Molchanova
ta’kidlashicha, stilistika maydoni oddiy stilistik vositalaridan ancha keng tarqaladi
va inson ongidagi turli kognitiv jarayonlariga asoslanadi. Stilistika inson
fikrlarining verbal shakllarini o‘rganadi'®. Stilistik vosita til birliklarining semantik
va struktur ma’nosini kuchaytirish maqgsadida qo‘llaniladi. Turli sintaktik va
stilistik vositalar nutqga ekspressiv va hissiy ma’no qo‘shadi'’.

Badity matndagi stilistik vositalar kitobxonning diqqatini tortish va
qizigishlarini kuchaytirish vazifasini bajaradi. Stilistik vositalarning faollashuvi
kitobxon assosiativ idrok va tasavvuriga bog‘liq. Matn ekspressivligini
ta’minlashda epitet, metafora, metonimiya, mubolag‘a, litota, allegoriya, kinoya
kabi samarali stilistik vositalar qo‘llaniladi. Ular odatda so‘z yoki so‘z birikmasi
shaklida ifodalanib, ko‘chma ma’noni yaratadi, shuningdek, turli obrazlar,
atrofdagi olam, tabiatni tasvirlashida keng qo‘llaniladi. Bundan tashqari, sintaksik
vositalar ham katta ahamiyatga ega: anafora, antiteza, gradatsiya, inversiya,
parallelizm, ritorik savollar, ellipsis.

Badiiy kontekstda fransuzcha so‘zlar va gaplar evfemizm vazifasini ham
bajaradi, ya’ni aytish noqulay bo‘lgan so‘zlar va gaplar o‘rnida ishlatiladi.
Masalan, quyidagi parchada “Men sizni sevaman” o‘rnida fransuzcha “Je vous
aime” ishlatilgan. Sevgini fransuzcha izhor qilish mayin va xushohang chiqadi:

- Ho 6 uem oice s sunosam? — cnpawiugan on. — B mom, umo mul HceHuncs, He
110051 ee, 8 MOM, YMO Mmvl OOMAHYN U cebsl U ee, - U eM) HCUBO NPEeOCMABUNLACL MA
MUHYMA nocie YicuHa y KHazs Bacunus, koz0a o ckasan smu He 8blxoouguiue u3s

16 Momuanosa I'.I". XonucTuka TekcTa (Ha OCHOBE TPHAbL: CHCTEMA — SA3BIKOBAs JMYHOCTH — TeKcT) // SI3bIku B
COBPEMEHHOM Mupe. — ToM 2. — Mocksa, 2004. — C. 65.
17 Tanbnepun U.P. Ouepku o CTHIIMCTHKE aHMJIMHCKOTO A3bIka. — MockBa: JIubpokom, 2014, — C.231.
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He2o cnosa: «Je vous aime» Bce om amoeo? [Toncron, «BoliHa u mupy, T.2: 22].

Stilistik nuqtai nazardan fransuzcha leksika katta ahamiyatga ega. Masalan,
keyingi kontekstda fransuzcha gap qo‘pol so‘z birikmaning o‘rniga ishlatilgan.
Fransuzcha gapning ma’nosi: “yo‘qol, qorangni o‘chir!”, ammo rus kontekstda
bunday qo‘pol ma’no “yopilmoqda’:

Ilomom ou 6cnomuun scHocmv u 2pybocmv Mbuiciel U 8Y1b2apHOCHb
BbIPAdCEHUL, CBOUCMBEHHbIX ell, HeCcMOmps HA ee BOCHUMAHUe 6 B8blCulem
apucmokpamuieckom Kpyay. «l ne kakas-Hu6yovb 0ypa... noou cam nonpooyi...
allez_vous promenery, - 2osopuna ona [Toncrol, «BoitHa u mup», T1.2: 22].
Kontekstda ishlatilgan “rpy0Gocts”, “Bymbrapuocts”, “mypa” kabi so‘zlar
kitobxonni fransuzcha iboraning ma’nosiga tayyorlamoqda. Mazkur so‘zlar
semantik intensifikator emas, balki salbiy ma’noni yumshatish vazifani
bajarmoqda.

Fransuz leksikasining evfemizm vazifasini bajarishini quyidagi parchada
kuzatish mumkin:

Bce-maxu s nHe nousn, de quoi vous avez peur, - MeOIUMenbHO NPO20BOPUT
KHA3b AHOpell, He cnyckasa enas c¢ oicenvl |Toncrton, «Boiina u mupy», 1.1: 25].
Fransuzcha jumlaning tarjimasi: “nimadan qo‘rqayotganingni”.

Keyingi parchada qo‘llanilgan fransuzcha turg‘un birikmalar evfemizm
vazifasini bajarmoqda:

“Fin de siecle”, murmured Lord Henry.

“Fin du globe”, answered his hostess.

“I wish it were fin du globe”, said Dorian with a sigh. “Life is
disappointment” [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 306]. Fin de siecle
ma’nosi: asr tugashi. Fin du globe ma’nosi: oxirzamon.

Quyidagi parchada takrorlash stilistik vositasi kitobxon e’tiborini aytilayotgan
fikrga jalb qilish magsadida qo‘llanilgan:

Kusaeuus noxpacnena u omuaanno u e3maxuyna pykamu. - Non, André, je dis
que vous avez tellement, tellement changé... [Toncrou, «Bolina u mupy», 1.1: 25]. —
“Yo‘q, Andre, sen judayam o‘zgarding, judayam o‘zgarding”.

Navbatdagi misolda fransuz so‘zi juda kuchli salbiy ma’noni qoliplash
vazifasini bajarmoqda:

Ymo orce mue denamv? — ckazan ouw Hakowey. — Bvl 3naeme, s coenan ons ux
gocnumaHus 8cé, umo modcem omey, u ooa eviunu des imbéciles. Unnoaum no
KpatiHei mepe noKoliHvll dypak, a Anamonv — becnokotinsiii [Toncrol, «BoitHa u
Mup», T.1: 6].

Tarjimon “imbéciles” (tentak) so‘zidagi kuchli salbiy konnotatsiyani o‘zbek
tilida ancha yumshatib bermoqda:

Qandoq qilay endi? — dedi knyaz nihoyat. — Bilasizmi, men bularning
tarbiyasi uchun bir otaning qo ‘lidan keladigan hamma narsani qildim, lekin ikkovi
ham bema 'ni chiqishdi [Tolstoy, “Urush va tinchlik”, 1, II kitoblar: 10].

Keyingi parchada antiteza stilistik vositasi faollashadi:
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Aucun, - e6o3paszun euxkomm. — llocne youiicmeéa cepyoea oOadce cambvie
npucmpacmuule a00U nepecmanu eudems 8 Hem ceposi. Si méme ¢a a été un héros
pour certaines gens, - ckazan 8UKoHm, oopawasicy Kk Aume Ilagnosne, - depuis
["assassinat du duc il y a un martyr de plus dans le ciel, un héros de moins sur la
terre [Toncroit, «BoliHa u Mmup», T.1: 18].

Tarjima matnida ham antiteza “qahramon” va ‘“shahid”, “ko‘kda” va “yerda”
so‘zlari asosida saglangan:

Hech ganchalik haqi yo'q, - dedi vikont. — Gersogni o ‘ldirganidan keyin eng
ixlosmand odamlari ham unga qahramon deb qaramaydigan bo ‘lishgan. Agar u
ba’zi_biroviar uchun gahramon bo ‘lsa, - dedi vikont Anna Paviovnaga garab, -
gersogni_o ‘ldirganidan keyin ko ‘kda bir shahid ortdi-yu, yerda bir gahramon
kamaydi [Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar : 27].

Fransuzcha iboralar badily matnlarda ham tez-tez qo‘llaniladi:

- Mais, ma pauvre Catiche, c’est claire comme le jour. On o00un moeoa
3AKOHHBIL HACTEOHUK 8Ce20, d 8bl He noayuume Hu éom smoeo [Tonctoi, «BoitHa u
Mup», T.1: 68]. Ibora “bu kundek ravshanku ma’noni ifodalaydi.

Keyingi parchada inson ruhi va hissiyotlari fransuzcha iboralar yordamida
gavlantiriladi:

“Four husbands!”” Upon my word that is trop de zélé”.

“Trop d’audace, I tell her”, said Dorian [Oscar Wilde, “The Picture of
Dorian Gray”: 304]. Trop de zéle — juda katta shijoat. Trop d’audace — juda katta
jasorat.

Yana bir qiziqarli iborani tahlil gilamiz:

Ah! chere, - 2o6opuna epaghuns, - u 6 moeti xHcuzHu_tout n’est pas rose. Pazee
s He eudxcy, umo_du train que nous allons, nauieco coOCmosiHus HAM HEHAOOJ20
[Toncrou, «Boitna u mup», 1.1: 43].

Keltirilgan turg‘un birikmalar adekvat tarzda o‘zbek tiliga o‘girilgan:

Ah! Chere, - dedi grafinya, - mening hayotimning ham hammasi gul emas.
Nainki men shu xilda hayot kechirganimizda boyligimiz uzogqa yetmasligini
bilmasam! [Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 74].

Oksyumoron ham stilistik vositaning biri bo‘lib, ikkita garama-qarshi
ma’noga ega so‘zlarning birikmasi shaklida keladi:

... tell of that curious statue that Gautier compares to a contralto voice, the
“monster charmant” that couches in the porphyry-room of the Louvre [Oscar
Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 282]. Mazkur gapda oksyumoron: monster
charmant — maftunkor maxluq. Parchaning tarjimasi:

Bu g’aroyib haykal madh etilgan misralarda o ‘pilaverib yanada sillig qilib
yuborilgan marmar bag’riga yashiringan musiqa sadolari chigarib olingan. Gotye
uni kontralto ovoziga tagqoslaydi va ajib bir g’aroyibot deb ataydi [Oskar Uayld,
“Dorian Greyning portreti”: 248]. Ko‘rib turibmizki, tarjimada oksyumoron
“maftunkor maxluq” umuman mavjud emas, atoqli ot “Luvr” ham o‘zbek matnida
keltirilmagan. Ingliz va rus badiiy matnlarda qo‘llanilgan fransuz lisoniy birliklari—
ning stilistik vazifalarining faollashuviga oid ma’lumotlarni taqdim etamiz:
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3-jadval
Ingliz va rus badiiy matnlarda fransuz lisoniy birliklarining stilistik vazifalari

Stilistik vosita Ingliz matnlarda Rus matnlarda
Evfemizm + +
Kinoya + +
Metafora + +
Ekspressiya va undovlar + +
Takrorlash + -
Giperbola - +
O‘xshatish + +
Antiteza - +
Inversiya + -
Parallelizm + -

Badiiy matnda tanbeh, ta’na berish maqsadida fransuz iboralari va fransuz
tilida aytilgan gaplar tez-tez qo‘llanilgan:

Ha opyeoui oenv npuexan knaze Bacunuti u nomecmunca 6 dome epaga. Ou
npuszsan k cede Ilvepa u cxazan emy:

- Mon cher, si vous vous conduisez ici, comme a Pétérsbourg, vous finirez
tres mal; c’est tout ce que je vous dis. I pagh ouens, ouenv bonen: mebe cogcem He
Haoo e2o eudemw [Toncroi, «BoitHa u mup», T.1: 49]. Tanbehning ma’nosi
quyidagicha: “Aziz do‘stim, agar bu yerda ham o ‘zingizni Peterburgda
tutganingizdek tutsangiz, oxiri yomon bo ‘ladi”’. Ta’nada ifodalangan ma’no kuchli
va negativ konnotatsiyaga ega. Bunday salbiy bahoni yumshatish uchun tanbeh
fransuzcha aytilgan.

Inson hayoti davomida tajriba va atrofdagi olamga nisbatan aniq baho beradi.
Bunday munosabatlar va baholar yillar davomida avloddan avlodga paremiologik
birliklar, ya’ni magqollar strukturasida yetkaziladi'®. Magqollar aniq bir obyekt
muayyan vaqt va manzilda aniq bir vaziyatga tushib qolganini tasvirlaydi va unga
nisbatan maslahat, baho, rozilik va hk. bildiradi'. Magqollar xalq donoligining
xazinasi, ko‘p asrli tarixga tayangan ma’naviy boylik va madaniyatdir®®. Badiiy
asarlarda keltirilgan maqollar odatda kuchli semantik ma’noga ega bo‘lishadi:

Mon prince, «errare humanum esty, mais... - omeeyan OOKmop, epaccupys u
npou3eo0s JamuHcKue cioea @panyysckum evicosopom [Toncrtoit, «Boiina u
Mup», T.1: 46].

Tarjima adekvatlikka erishilgan:

Knyaz, odam bolasi degan yanglishmay iloji yo'q... — deb javob berdi doktor,
lotin so ‘zlarini fransuzcha talaffuz bilan aytib [Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II
kitoblar: 79].

Keyingi ingliz kontekstida ishlatilgan fransuzcha paremiologik birlik, ya’ni

18 MamkumoBa P.Y. AHTPONONEHTpHYECKHME MOCIOBUIL CEMAHTHKA M JIMHTBOCTATUCTHKA (HA MAaTepHaie
y30€KCKOT0 M pycCKOTo SI3bIKOB): ABTOped. ucc. ... KaHa. ¢puion. Hayk. — Tamkenrt, 2008. — C.14.

1 Bypmuctposa JI.B. CTpyKTypHbIE, CEMAHTHYECKHME M MPArMATHYECKUE XAPAKTEPUCTHKM KOMUYECKHMX MOCIOBHIL;
Hucc. ...xaHza. ¢punon. Hayk. — Actpaxanb, 2017. — C.58.

20 bakupos I1.Y. Konnent u nocnosuis! / ®uionorus Ba MaJaHusTIapapo KOMMYHHKAIUS: 0713ap0 Macananap Ba
ucrukoostap. — Tomkenr, 2018. — C. 98.
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maqol o‘ziga xos lingvomadaniy xususiyatga ega va aynan fransuz jamiyatiga xos
ma’noni ochib beradi:

“... The longer I live, Dorian, the more keenly I feel that whatever was good
enough for our fathers is not good enough for us. In art, as in politics, les grand-
peres ont toujours tort” [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 87]. Les
grand-peres ont toujours tort — bobolar hamisha nohaq. O‘zbek tilida mazkur
magqolning ekvivalenti bo‘lmagani uchun tarjimon uni fransuz tilidagi shaklida
tagdim etgan va so‘zma-so‘z tarjimasini bergan:

“.. Men dunyoda yashaganim sari, Dorian, ishni ravshanroq
ko ‘rmoqdamanki, bobolarimizga manzur bo ‘Igan narsalar ortiq bizni qonigtirmay
qo ‘ygan. San’atda ham, xuddi siyosatda kabi les grand-peres ont toujours tort”
(bobolar hamisha nohaq) [Oskar Uayld, “Dorian Greyning portreti”: 78].

Keyingi kontekstda yana bir qizigarli maqol faollashadi:

J espere enfin, - npoooaxcana Auna Ilasnosna, - que ca a été la goutte d’eau
qui fera déborder le verre. Les souverains ne peuvent plus supporter cet homme
qui menace tout [ Toncroit, «BoiiHa u mup», T.1: 17].

Tarjimada ham ekvivalent maqol tagdim etilgan:

Shovad bu vogea, - dedi Anna Paviovna so zida davom etib, - sabr kosasini
to ‘ldirib-toshiradigan so ‘nggi bir tomchi bo ‘Isa. Borligga xavf solayotgan bu
odamning gilmishlariga podshohlar bundan keyin bardosh gilmasalar [Tolstoy,
“Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 28].

Badily matndagi o°zlashgan leksika orasida ko‘plab atoqli otlar mavjud:

So the lad was looking rather sulky, as with listless fingers he turned over the
pages of an elaborately-illustrated edition of Manon Lescaut that he had found in
one of the bookcases [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 79]. Manon
Lescaut — “Manon Lesko”, Antuan Fransua Prevo ismli fransuz yozuvchi
abbatning romani. Tarjimada mazkur ism o‘z shaklida beriladi, ammo unga hech
qanday ta’rif berilmagan. Kitobxon ‘“Manon Lesko” nomli asarni o‘qimagan
bo‘lsa-da, kontekstdan uning kitob ekanligini tushunishi oson, bunga “varaqlab
o‘tiribdi”, “bu kitobga”, “kitob javonlarining biridan” kabi so‘z birikmalar yordam
beradi:

U hamma joyga kechikib borishni o ‘ziga odat qilib olgan edi. Dorian
ranjigan bir ahvolda qovog ‘ini uyib, parishonxotirlik bilan “Manon Lesko’ni
varaqlab o ‘tiribdi. Bu kitobga juda chiroyli rasmlar ishlangan bo ‘lib, Dorian uni
kitob javonlarining biridan topib oldi [Oskar Uayld, “Dorian Greyning portreti”:
69].

Antroponimlar tarixiy shaxslar va muayyan tarixiy davr bilan bog‘liq bo‘lishi
mumkin:

The formal monotonous ticking of the Louis Quartorze clock annoyed him.
Once or twice he thought of going away [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian
Gray”: 79]. Louis Quartorze clock — qirol Lyudovik XIV (1638-1715) davrdagi
soat.

Badiiy asarlarda toponimlar muhim rol o‘ynaydi, chunki ular syujetda
tasvirlangan mamlakat, shahar yoki muayyan joylarning nomlarini bayon qilib,
real manzaralarni gavlantiradi:
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After a few years he could not endure to be long out of England, and gave up
the villa that he had shared at Trouville with Lord Henry, as well as the little white
walled-in house at Algiers where they had more than once spent the winter [Oscar
Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 239]. Trouville — Fransiyadagi kurort shahar.
Odatda toponimlar tarjimada o‘z nomini saqlab qoladi.

Demak, badiity matnda qo‘llanilgan atoqli otlarning aksariyatini antroponim
va toponim so‘zlari tashkil qiladi. Antroponimlar monarx nomlari, olimlar,
yozuvchi va tarixiy shaxslarning nomlarini ifodalab, badily matnga reallikni
qo‘shadi, tarix, madaniyat, ilm-fan haqida muhim ma’lumotlarni yetkazadi.
Toponimlar syujetdagi hodisalarning aniq joylarini tasvirlab, kitobxonda jug‘rofiy
bilimlar bazasini boyitadi.

XULOSA

1. Frankofon adabiyoti ilk bor Kvebek koloniyalarda shakllandi. Frankofon
adabiyoti Fransiyada yashamagan va fransuz millatiga mansub bo‘lmagan, ammo
fransuz tilida yozadigan so‘z ustalarning ijodi bo‘lib, u fransuz madaniyatini qay
darajada aks ettirishi bo‘yicha adabiyotshunoslarning ko‘plab savollari va tanqidiy
magqolalariga sabab bo‘lgan. XIX asrning oxirida va XX asrning boshida frankofon
adabiyoti Afrika, Belgiya va Kanada mamlakatlarida rivojlandi.

2. Madaniyat bilim, odob-axloq, ilm-ma’rifat, adabiyot, san’at, iymon-e’tiqod,
milliy mentalitet, turmush tarzi, an’ana, bayram, udumlar va odatlar majmuidir.
Badiiy asarlarda fransuz madaniyati turli obyektlar tasviri vositasida aks etadi:
gazeta nomlari, sport turlari va madaniy hordiq, taomlar va ichimliklar nomi, to‘y
marosimi, dafn marosimi, diniy marosimlar, xulq modellari (fransuzcha ketish),
rang ramzlari, Xizmat turlari (garson), inter’yer va mebel, xushbo‘y o‘simliklar va
gullar nomi, parfyumeriya nomlari, badiity asarlar nomi, monarxlar, olimlar,
yozuvchilar, faylasuflar va boshqga tarixiy shaxslar nomi. Fransuz madaniyati Qirol
Lyudovik XIV davrida butun dunyoga tarqaldi.

3. Ishda tadqiq qilingan fransuz birliklari badiiy kontekstlarda eksplitsit va
imlitsit holda uchraydi, ammo odatda ular implitsit (tagma’no) kontekst yaratishga
xizmat qiladi. Badiiy asarlarda qo‘llanilgan fransuzcha o‘zlashmalarning to‘rtta
turi aniglandi: 1) to‘liq fransuzcha o‘zlashmalar (o‘zgarishsiz qabul qilinadi); 2)
qisman fransuzcha o‘zlashmalar (fonetik va morfologik o‘zgarishlarga duch keladi,
assimilyatsiyaga uchraydi); 3) boshqa til leksemasi + fransuz so‘zi, ya’ni
kontaminatsiya hodisasi; 4) neytral o‘zlashmalar — tarjimasi beriladi.

4. Badily matnlarda qo‘llanilgan fransuz tili birliklari kognitiv tilshunoslik
nuqtayi nazardan tadqiq qilingan va ular turli mental jarayonlar, his-tuyg‘ular,
tasavvurlar, konsept, skript yoki senariy, mental manzaraning aks -etishini
ta’minlaydi. Fransuz leksemalari badiiy personajning tashqi ko‘rinishi, millati,
1jtimoiy mavqeyi, kiyinish uslubi, xulg-atvori, xarakteri, emotsional holati va ichki
dunyosini yorqin va ekspressiv tarzda tasvirlash uchun xizmat qiladi. Bundan
tashqari, fransuz birliklari hayot, ozodlik, baxt, tinchlik, adolat, muhabbat va
do‘stlik kabi umuminsoniy hamda ota-onaga, farzandlarga, din-e’tiqodga bo‘lgan
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munosabat kabi shaxsiy qadriyatlarni tasvirlash maqgsadida badiiy matnlarda keng
foydalanilgan.

5. Ingliz va rus badily matnlarida qo‘llanilgan fransuz birliklari bir so‘z, so‘z
birikmasi, ibora, maqol, gap va hatto (intertekstual) matn shaklida uchraydi.
Asarlarda qo‘llanilgan fransuz leksikasi asliyati va o‘zbek tiliga tarjima qilingan
variantida semantik va struktur nuqtayi nazardan nomutanosiblik ko‘pligi
aniqlandi. O‘zbek kitobxonlariga tushunarli bo‘lishi uchun tarjima matnida gap
stukturalari asliyatdan ko‘ra kengaytirilgan. Ko‘plab fransuzcha so‘zlar so‘zma-
so‘z tarjima qilingan, boshqacha aytganda, fransuzcha so‘zlarning ko‘chma
ma’nosi e’tiborga olinmagan, shuning uchun ba’zi kontekstlarda bunday usul
kutilgan samarani ta’minlamagan (masalan: précis — “ta’riflash” deb, protége —
“homiy” deb, turquoise de la vieille — “ko‘hna feruza” deb, entrées — “ilmiliq
ovqat” deb tarjima qilingan). Fransuz birliklari badiity matnda quyidagi modellarda
tez-tez uchraydi: 1) predlog + olmosh (entre nous); 2) egalik olmoshi (yoki sifat) +
ot (mon pere, chere amie); 3) konstruktsiya “il y a ....” (il y a un temps pour tout).

6. Ingliz va rus badiiy asarlarda qo‘llanilgan fransuz birliklarini adekvat tarjima
qilish uchun tarjimon lingvistik va ekstralingvistik bilimga ega bo‘lishi lozim,
ya’'ni asliyat va tarjima tildagi iboralar, maqollar, nutqiy replikalar, sinonimlar,
stilistik va ekspressiv vositalardan tashqari, ikkala til sohiblari hisoblangan
xalgning tarixi, madaniyati va milliy mentalitetidan xabardor bo‘lishi talab
qilinadi. Fransuzcha birliklarning badity matnda qo‘llanishi ijobiy va salbiy
jihatlari aniqlandi. Kitobxon reallikni his qilishi va zahira bilimlarini boyitishi
jjobiy tomon, fransuzcha leksikaga berilgan izohni o‘qish va anglash uchun
alohida vaqt talab qilinishi va ba’zan kontekstdagi syujetdan uzoqlashishi salbiy
jihatlardir.

7. Ingliz va rus badily matnlarida qo‘llanilgan fransuz birliklari: evfemism
(ko‘proq siyosiy mazmun uchun), kinoya (shaxsiy munosabatlarni ifodalash
uchun), metafora (shaxslar va predmetlarga tavsif berish uchun) va undovlar (his-
tuyg‘ularni ifodalash uchun) stilistik va ekspressiv vositalar yordamida faollashuvi
aniqlandi. Bundan tashqari, ko‘plab qarindoshlik terminlari aynan fransuz tilida
berilgani ham ma’lum bo‘ldi.

8. Ingliz va rus badiiy matnlarida fransuzcha birliklar savol berish, ogoh qilish,
undash, istak bildirish, fikrni bildirish, tanqid qilish, maslahat berish va boshqa shu
kabi turli pragmatik vazifalarni bajaradi. Mazkur vazifalarning amalga oshishi
“ma’lumotni jo‘natuvchi — matn — ma’lumotni gabul qiluvchi” sxemasi asosida
faollashadi. Muloqot ishtirokchilari va ulardagi munosabat turi matn mazmunini
tanlash, uslubni tanlash va pragmatik ma’noni ifodalovchi til vositalarni tanlash
kabi vazifalarni aniqlab beradi.
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LEHHOCTSIMU HAapOJIOB MUPA, CPABHUTEIIBHOE U3yYEHHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
OCOOCHHOCTEM  A3BIKOB  NIPEJCTaBISIOT  cOOOWM  BaxHeHmne  mpooiemMbl
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS U JINTEPATYPOBEACHUS.

B Beaymux Hay4yHO-MCCIIEIOBAaTEIbCKUX MIKOJAX MHUpa 0CO00€ BHUMAaHHUE
yIEISeTCsl M3YyYeHUIO0 (PpaHIy3CKOTO s3bIKa U JIMTEpaTyphl, (paHIly3CKHX
3aMMCTBOBAaHUN M UX MECTY B JIEKCUKOHE SI3bIKOB MHUpa, BIUSHUIO (DpaHIy3CKOU
JUTEPATYphl U KYJIbTYpbl Ha MHUPOBYIO XYyJIOXKECTBEHHYIO JuTeparypy. Ha
IOPOTSHKEHUHU HECKOJIBKUX CTOJIETUH 0c000€ 3HayeHHe NMpUOOPETaroT MpoOJIeMsbl,
CBA3aHHBIE C HW3YYEHUEM (PPAHIY3CKOTO S3bIKa M JIUTEPATyphbl, KOTOpHIE
BBIZICJISIIOTCS.  CBOEW M3BICKAHHOCTBIO, TapMOHHUYHOCTBIO U CIEHU(PUUECKUMU
JMHTBOKYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMM, a TakKe NpoOJIeMbl HCIIOIb30BAHUS
(paHIly3CKOM JIEKCUKH B JIPYTUX S3bIKaX, IIMPOKUM MPUMEHEHUEM (PPaHIy3CKUX
CJIOB W BBIPAXKECHHMU B NPOU3BEICHUSIX MHUPOBOW JUTEPATYphl. [[ns amexBaTHON
MHTEPIPETALNN 3aMbICJIa XYAO0KECTBEHHOIO NPOW3BEACHUS OTIIMYHOE BIIAJICHUE
(paHIly3CKUM S3BIKOM, 3HAHHE (PPaHIy3CKOW KyJIbTYpbI MO3BOJISIOT HE TOJBKO
MOHATh, HO U MPOYYBCTBOBATH Ty WJIM HHYIO JKU3HEHHYIO Cpely, ONMHCAHHYIO B
IPOU3BEIAEHUHU. DTOT MPOLECC MTO3BOJSAET OCMBICIUTD Pa3IN4HbIE TPAarMaTUYECKUE
(YKHIMM U AETATbHO H3YYHUTh BBIPA3UTEIBHOCTb, @ TaKXKe TINyOOKHUH CMBICH
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA.

B nesaBucumom Y30ekucrtaHe nepBooOYepeAHON 3aqadeil CTajio MaccoBOE
oOyueHue JroAe MHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy M JIOCTYNl K YTEHHIO MHPOBOMU
JUTEPATyphl, BEAb 3HAHUE HMHOCTPAHHOTO $3bIKA WU JIUTEPATYpPbl, HECOMHEHHO,
pacuMpsieT Kpyro3op 4eJIOBEKa, 3HAKOMHUT €ro C ONPENEIEHHBIM HCTOPUYECKUM
NepPUOAOM, KYJIbTYpOH KakoW-1HOO0 3MOXH, 00pa3oM >KM3HU M HAIMOHAJIBHBIMU
CTEpPEOTUIIAMU  KOHKPETHOTO  SI3BIKOBOrO  cooOIecTBa. B HBIHENIHION
JMHAMHYHYIO 3T0XY, KOT/Ia pacTeT KOHKYPEHIIHsI, TpeOyrolas oT BCeX HacC HOBOTO
MBIIICHUs,,  Oojiee  MPOIYKTUBHOM  pabOThl B LEISIX  KOPEHHOTO
COBEPILIEHCTBOBAHMS CUCTEMbI 00pa3oBaHus PecryOnuku Y30ekucraH, 00yyeHus
MOJIPACTAIOIIEr0 MOKOJIEHUS! MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MOJATOTOBKH CHEIMAINCTOB,
cBOOO/IHO BJAJICIOIIUX MU, TIEpE]] MelaroraMy MocTaBjieHa 3a/iadya rapMOHUYHOTO
BOCIIUTAHUS U OPHUEHTAIMM MOJIOAEKH Ha 0Opa3oBaTeNbHBINA MpolecC MyTEM
BHEJIPEHUSI MEPEAOBBIX METOAOB OOYYEHHUS C MCHOJb30BAHHEM COBPEMEHHBIX
NeAarornyeckux M HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJOTUH. 3HaHUE
MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB HEOOXOAMMO COBPEMEHHOMY I€[arory B Jr000i oOiactu
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IS MHTETPAldM B MHUPOBYIO CHCTEMY?!. B 4YaCTHOCTH, aKTyalbHBIM SBIISETCS
n3ydeHue (QpaHIy3CKOTO S3bIKa W JIUTEpPaTyphbl, WX BIHMSHHE HAa MHPOBYIO
JTUTEPATYpy, UCCIECAOBAHNE 3HAUCHUS U MparMaTUYecKux GyHKIUN (PpaHIy3CKuX
A3bIKOBBIX €IUHULI, UCIIOJIb30BaHHBIX B MUPOBOM JINTEPATYPE.

JlaHHO€ nHCCEepTaMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIIEHHON CTENEHU CIYKUT
BBIIIOJTHEHUIO 33J]1a4, MPEIYCMOTPEHHBIX PSIOM HOPMATUBHO-IIPABOBBIX AaKTOB,
Takux Kak Ykasbl IIpesunenta PecnyOnuku VY30ekucrtan: Ne VII-4958 «O
JaJIbHEHIIIEM COBEPIICHCTBOBAHUM CHCTEMBI MOCIEBY30BCKOTO OOpa30BaHUA» OT
16 despans 2017 roma, Ne VII-5847 «OO0 yTBEep>KIE€HUU KOHIIEHIUU PA3BUTHS
CHUCTEeMBI BhICIIETO 0Opa3oBanms PecrnyOiauku Y3b6ekucran no 2030 roma» ot 8
okTs0pst 2019 roma, Ne VII-5850 «O Mepax 1mo kapAuHaILHOMY ITOBBITIICHUIO POJTU
U aBTOpUTETa Y30E€KCKOIro si3blka B KaueCTBE IOCYJAapCTBEHHOTO si3blKa» OT 21
okTs10pst 2019 roga, Ne VII-6097 «O06 yTBepKI€HUM KOHIICTIIIMA PA3BUTHS HAYKH
10 2030 roga» ot 29 oktsa0ps 2020 roma, Ne VII-60 «O ctpareruu pa3BuTHs
HOBOro Y30Oekucrana Ha 2022-2026 rome» ot 28 sHBaps 2022 ropa, Takxke
[Toctanosnenus [pe3unenta Pecriyonuku V3oekuctan: Ne I11-2909 «O mepax no
JanbHENIIEeMy pPa3BUTHIO CHCTEMBbI BbicuIero ooOpaszoBanus» ot 20 ampens 2017
roga, No IIII-3775 «O nONOJHUTENBHBIX MeEpax IO MOBBIIIEHUI KadyeCTBa
o0pa3oBaHMsI B BBICHIUX OOpa30BATENIbHBIX YUPEKICHUSX U OOECICUCHUI0 HX
AKTUBHOTO y4YacTUs B OCYIIECTBISIEMBbIX B CTpaHE IIMPOKOMACIITAOHBIX
pedpopmax» ot 5 urons 2018 roma, Ilocranosnenue Ilpesuaenta PecryOnuku
V36ekuctan Ne III1-5117 «O Mepax mo MOJHATHIO HA KAue€CTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JICSITEIBHOCTH MO MOMYJSIPU3AlMU U3YYEHUS] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
PecnyOonuke Y30ekuctan» ot 19 mag 2021 roga u agpyrvue HOpMaTUBHO-IIPABOBBIE
aKThI B 3TOU 00JIaCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAYKH W TeXHOJOrui pecnyOauku. J[aHHOE HCCIIETOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
Pecnybnmuku Y36ekucran: 1. «DopMupoBaHue cUCTeMbl HHHOBAIIMOHHBIX UICH U
NyTH MX pealu3alMd MO0 COLUUAJIbHOMY, IPAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO  HMH(POPMAIIMOHHOTO
oO1iecTBa U J€MOKPATHUYECKOTO FOCY1apCTBay.

Crenenp u3ydyeHHocTH mpoOjembl. Cpean 3apyOeXHBIX  YUYEHBIX,
MOCBATUBIIIUX CBOM HAYYHBIC HCCICIOBAHWA MpoOJieMaM  aKTyalu3aluu
CEMaHTUYECKOTO, CTUJIMCTAYECKOTO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO u
MparMaTUYECKOro 3HAYEHUS S3bIKOBBIX CJAUHUI[ B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE, a
TaKKe MpoOJeMaM TMEepPEeBOJOBEICHUS, MOXHO OTMETHTh CIICIYIOIINE HMEHa:
1. banmu, B.I'. T'ak, C.K. JleBuncon (S.C.Levinson), II.Heromapk (P.Newmark),
E.Haiina u K.Tabep (E.Nida and C.Taber), E.Cenup (E.Sapir), Jx.I[lynsi
(J.Schultz) n np.?> Hanpumep, C.K. JIeBUHCOH M3y4an mparMaTHieckue QyHKIMU

2Tlocranosnenue Ipesunenta Pecnyomukn V36ekuctan ot 10 gexabps 2012 roma "O Mepax 1o JanbHeHmemy
COBEpPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI M3YUCHHSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB".

22 Bayumm 111, dpanmysckas crunctuka. Usn. 2-e, crepeotunnoe. — Mocksa: Duuropuan YPCC, 2001. — 392 c.; Tak
B.I'. Pycckuii s3bIK ¢ comocTraBiieHHeM ¢ (paHiy3ckum: YdeOHoe nocobue. Mzn. 7-e, crepeorunnoe. — Mocksa:
URSS, 2014. — 264 c.; Levinson S.C. Pragmatics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1984. — 419 p.;
Newmark P. Multilingual matters. Language arts and disciplines, 1998. — 226 p.; Nida E. and Taber C. The Theory
and Practice of Translation. — United Bible Society, 1969. — 312 p.; Sapir E. Language. The Status of Linguistics as
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sa3bikoBbIX enuHul. E.Haiina m K.Tabep mpoBogunu BakHbIE HCCIIEOBAHUS IO
COXPAHEHUI0 CEMAHTHUYECKOT0, CTUIMCTHYECKOTO M MParMaTUYECKOTO 3HAUCHHI
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA B MEPEBOJIE.

Hcnonp30BaHWEe HMHOS3BIYHBIX BKPAIUIEHUH B XYHOKECTBEHHOM TEKCTE, a
TaKXe JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE U TMParMaTUYeCKUe OCOOEHHOCTU SI3BIKOBBIX
CPEACTB B Xy/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE OCBEIIAIOTCS B HAYYHBIX HCCIEIOBAHUAX PsAla
pycckux  y4éHBIX-TMHTBUCTOB: >  H.D.Anedupenko, B.B.BopoOnés, A.A.
3anesckasi, E.A.Kuranuna, JL.U.KomapoBa, JLIL.Kpeicun, I'.I''MonyaHoBa,
H.C.Haiinenosa, JI.B.Yepnen, JI.A.FOpkuna u np. Tak, Hanpumep, E.A.Kutanuna
u3yyasja MparMaTu4ecKkoe 3HaueHue 3auMcTBoBaHHOM yekcuku. H.C.HaiinenoBa
aHAJIM3UPYET BIUSHUE (PAHI[y3CKOTO sI3bIKa Ha MHUPOBYIO JIUTEpaTypy H
POU3BEJCHUS MHUPOBOM JIUTEpaTyphl, HANHUCAHHbIE Ha (PAHIY3CKOM S3BIKE.
JI.LB.Yepneny oOpaiaer BHUMAaHHME Ha peyYb TMEPCOHAXKEH B XYyI0KECTBEHHOM
MIPOU3BEJICHUH, COCTOSLIYIO U3 MHOS3BIYHBIX CJIOB.

CeMaHTHKO-CTHJIMCTUYECKHE, MPAarMaTUYECKUE M JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYEC—
K€ OCOOCHHOCTU SI3BIKOBBIX €JIMHUIl XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa H3y4aluCh B
Hay4YHBIX TPYJlaX OTEUYECTBEHHBIX YUYEHBIX, TakuxX Kak [[.Y.Amyposa, T.A.bymyi,
M. Ix. Jlanuesa, VY.J[.Kapmmubaesa, [[.A.Kucenés, I'.'K.Mupcanos, I'.X.Paxumos,
III.C.Cadpapos, III.YcmanoBa, M.Xakumos, X.3.Xaiipymraes u ap?*. Tak,
Hanpumep, . Y.AurypoBa pacCMaTpuBaeT XyA0KECTBEHHBIA TEKCT KAK YKCIIOHEHT
kynpTyphl. II.C.CadapoB wu3y4daeT JHMHIBOKOTHUTHUBHBICE M MPAarMaTH4eCKue
O0COOEHHOCTH SI3bIKOBBIX €MHUII.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJEI0OBAHUS € IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEIbCKUX PaldoT BbICIIEr0 00pa3oBaTeJbHOIO0 Y4Ype:KIAeHHs, e
BbINOJIHEHA JAuccepranusa. JluccepTallMOHHOE WCCIECIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
paMKax TJaHa NEPCHEKTUBHBIX Hay4YHO-UCCIEN0BATENBCKUX pabor

a Science. // Linguistic Society of America, Dec. 1929. — Volume 5, Ne 4. — 207-214; Schultz J. Managing corporate
communication: a cross-cultural approach. Macmillan International Higher Education, 2003. — 552 p.

23 Anedupenko H.®. JIMHTBOKYIbTYpOJIOrHs. 1]|eHHOCTHO-CMBICIOBOE HPOCTPAHCTBO A3bIKA. YUeOHOE Iocobme. —
Mocksa: ®nunTta-Hayka, 2010. — 224 c.; Bopo6séB B.B. JIMHTBOKYIbTYpOJIOTHS: TeOpus U MeTo/bl. — MockBa:
W3n-Bo PYIIH, 2008. — 240 c.; 3aneBckas A.A. Tekct u ero nonnmanue. — TBepb: TBep. roc. yH-T, 2001. — 177 c.;
Kurannna 3.A. IIparMaTika HHOSI3BIYHOTO CJIOBA B PycCKOM si3bIke. MoHorpadusa. — Pocros-Ha-/lony, 2005. — 305
¢.; Komaposa JI.LUI. AHTpONOIEHTPH3M XYA0KECTBeHHOTO TekcTa. // Bectauk TI'Y, 2008. — Beimyck 8(64). — C. 99-
103.; Kpoicun JLII. HOs3bIYHBIE clIOBAa B COBPEMEHHOM pPYCCKOM si3bike. — MockBa: Hayka, 1968.— 206 c.;
Momyanosa I'.I. XomnucTika TekcTa (Ha OCHOBE TpHAJbl: CHCTEMa — SI3BIKOBAsl JINYHOCTh — TEKCT) // SI3bIku B
COBpPEMEHHOM MHpe. — ToM 2. — Mocksa, 2004. — C. 64-93.; Haiinenosa H.C. «MupoBast auTeparypa» Ha (hpaHITy3CKOM
s3bIKE KaK (DeHOMEH TpaHCIPaHWYHOM XyJIO)KecTBeHHOW cioBecHocTH. // 3Bectuss PAH. Cepust mutepaTypbl U si3bIka,
2013. —tom 72. - Ne 1. — C. 52-57.; Yepnen JI.B. MHos3bIYHAS peyb B XyJIO’KECTBEHHOM INpou3BenieHnH // Pycckas
cnoBecHOCTb, 2004. - Ne 7. — C.6-12.; FOpxuna JI.A. JluteparypHoe npou3BeieHHE: OCHOBHBIE MIOHATHS U TEPMHHBI.
— Mocksa: Bricmas mkoia, Axagemus, 2005. — 337 c.

2 Amyposa JI. Text Linguistics. — T.: Tafakkur ganoti, 2012. — 204 p.; Bymyii T.A. S3bIK u KynbTypa. — Tamkenr:
®an, 2017. — 184 c.; HammeBa M.JIx. Cy3 Oupukmanapu nparmatukacu. — Kapmm: Intellekt, 2023. — 284 6.;
Kapmmubaesa V.JI. XIX acp ¢panmy3 poMaHTH3M HACPHHUHT MOSTHK XyCYCHATIapH. — TomkeHT: MymTO3 C¥3,
2013. - 120 6.; Kucenés 1I.A. Penpesenrtarus u anadopruiaeckne eInHUIbI (PpaHIy3CKOTO s3bIKa: (PYHKIIMOHAIBHBIN
acniekt. — tamkeHt: Haspys, 2019. — 166 c.; Mupcanos F.K. Jluckypc TapkuOuja acneKTyan Ba TEMIOPAILIHK

MasmMyH wueonmacu. — Tomxent: Hampys, 2018. — 156 6.; PaxumoB F. UWurmm3 twmm VY3b6ekuctoHma:
COLIMOJIMHTBUCTHK Ba MparMaTHk Kypcarkudiap. — Tomkent: “Tamaddun” wampuéru, 2017. — 268 6.; Cadapos 111
[parmamuareuctuka. — TomkeHT: Y30ekuctoH M sSHimKimoneauscu, 2008. — 320 6; Cadapor II.C.

Jlunreucruka guckypca. — YensOunck: UensOMHCKUI rocyqapcTBEHHBIH MHCTUTYT KynbTyphl, 2018. — 315 c.;
Vemanosa 1. Jlumrsokymeryposorus. — Tomkent: TomJIYTAY, 2019. — 245 6.; Xaxumos M. V36ex
nparMaJIMHrBUCTHKacu acocnapu. — T.: Akademnashr, 2013. — 176 6.; Xayrullaev X.Z. Lingvistik birliklarning
aktuallashuvida yerarxik munosabat. — Samarqand, 2023. — 70 b.
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CamapkaHACKOTO  TOCYJapCTBEHHOI'O  MHCTUTYTa  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
“AxTyanbHble POOJIEMbI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS .

Hesabro ncciie0BaHUsA SBIISIETCS BBISIBJIEHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX U
IparMaTU4YECKUX ocoOeHHOCTe| bpaHIy3cKHUX SA3BIKOBBIX €ANHULL,
WCIIOJIb30BAaHHBIX B aHIJIMICKUX U PYCCKHUX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

3agaum uccJIe10BaHNA:

U3YYHUTh BIUSHUE (DPAHIly3CKOU KYJIbTYpbl U JTUTEPATYPhl HA aHTJIUICKYIO U
PYCCKYIO XYyJIOKECTBEHHYIO JUTEpaTypy M OIPEAETUuTh MECTO (PpaHIry3CKOit
JUTEpPaTypbl B MUPOBOM JINTEPATYPE;

BBISIBUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUE OCOOCHHOCTH (PPaHIly3CKUX S3BIKOBBIX
€MHUL], KCIIOJIb3YEMBIX B Xy/I0KECTBEHHBIX TEKCTaX CONOCTABIISIEMBIX S3bIKOB;

POHAIN3UPOBATH B CPABHUTEIIBHO-CPABHUTEILHOM aCIIEKTE MParMaTHIeCKue
3a]adyd U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH (DPAHIy3CKUX S3BIKOBBIX
€AVHUI] B AaHTJUHCKUX U PYCCKHUX XYI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX, BBIIBUTh UX
M30MOpP(HBIE U ATIIOMOP(HBIE CBOMCTBA;

PacKpbITh OCOOEHHOCTU YNOTpeOieHUs (PaHIy3CKUX S3BIKOBBIX €IUHUI
AHTJIMACKUX U PYCCKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

O0bexTOM HMCCIeI0BaHUS TOCITYKUIN (PPAHIY3CKUE S3BIKOBBIE €IUHHIIBL,
UCII0JIb30BAaHHBIE B AHIJIMIUCKUX U PYCCKHUX XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTAX.

IIpeaMeTroM wHcCCIeIOBAHUSA SBISIOTCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE H
IIparMaTU4eCcKue 0COOEHHOCTH (dpaHIy3CKHX A3BIKOBBIX €AUHULL,
UCIIOJIb30BAHHBIX B aHIVIMMCKUX U PYCCKHUX XYJ0KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUAX.

Metoabl uccaeaoBanusi. B nuccepranuu UCHOIb30BAIUCh AECKPUIITUBHBIN
METO/, CPaBHUTENIbHO-COMOCTABUTEIIbHBIN aHau3, KJaccuukanuys,
JUCKYPCUBHBIN aHAJIN3, a TAK)KE JIMHIBOCTATUCTUYECKUI METO/L.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

M3Y4EHO BIUsAHHUE (PAHIy3CKOM KyJIbTYpbl Ha AHIJMHCKYIO U PYCCKYIO
XYJOKECTBEHHYIO  JINTEpaTypy € TOYKM 3pEHHS]  JIMHIBUCTHYECKUX U
HKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, a TakKK€ OCBEIIEHbl JEHOTaTUBHOE /
KOHTEKCTyaJbHOE 3HAYEHUS MW  MparMaTuyeckue (QYHKIUH  BBIPAKECHUS
HOJIOKUTENBHBIX, OTPUIATENBHBIX M HEHUTPAJbHBIX OLEHOK (PpaHIly3CKUX
A3BIKOBBIX €UHMI] JUIsl OMMCAHMsI pedM, BHEUIHETrO BHUAA, o0pas3a >KU3HM, €Abl U
MHTEphEPA XyI0KECTBEHHBIX MEPCOHAKEN;

OCBEILIEHbl CEMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH, CTPYKTypa, MOJOXKUTENbHAS WU
OTpULIATENbHAs  KOHHOTAlMs, JEHOTATHBHOE W  IIEPEHOCHOE  3HAYCHMS
bpaHIly3CKUX  S3BIKOBBIX €AWMHUIl B (OpME CJOB, CJIOBOCOYETAHUM U
MIPEJIOKEHU, BCTPEYAEMBIX B XyI0XKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSX, HATMCAHHBIX HA
aHTJIUIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, a TaK)Ke BBISBICHBI MX U30MOp(HBIE CBOWCTBA B
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOM, MOP(OJIOTMYECKOM AacleKTax | ajuioMopdHbIe
CBOMCTBA C TOYKH 3pPEHUS HAIITMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CTIeLIM(PUKY;

B AHMNIMHCKUX W PYCCKUX XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaXx OOOCHOBaHBI
nparMatuyeckre QyHKIUU (PpaHIly3CKUX CIIOB, BBIPAXKEHHUIN U apeMUil, TaKue Kak
oOpamieHue, COBET, YIpEeK, OTpUIlaHUE W  MpEeAJIOKEHUEe, a  TaKxkKe
MIPOAHAIIN3UPOBAHBI B CPAaBHUTEIBHO-CPABHUTEIBHOM acIeKTe 170:¢
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH, CBA3aHHBIE C UCTOpUEH, reorpaduei u
HAIMOHAJIBHOU KYJIbTypor DpaHunu;
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BBISIBJIEHBI ~ 3KCIPECCHUBHO-CTHJIMCTUYECKHE  CPEACTBA,  TaKUMe  Kak
BOCKJIMIIaHHE, 5BPEMHU3M, T[OBTOpP, AaHTUTE3a MW HUPOHHUSA JJs BBIPAKECHUA
IOJIOKUTENBHBIX, OTPULATEIbHBIX W HEUTpPalbHBIX SMOLMH IOCPEACTBOM
(paHIy3CKHX SI3BIKOBBIX E€IMHMII, MCIIOJBb30BAHHBIX B AHIVIMACKUX M PYCCKUX
XYA0XKECTBEHHBIX TEKCTaX, a TakXke OOOCHOBAHO TPAHCIUPYEMOE 3HAYEHUE,
KOMMYHHUKAaTHBHasl 1€JIb M MHparMaruyeckas 3(QQPeKTUBHOCTh (PPaHIy3CKUX
A3BIKOBBIX €JUHUI] B PEUEBBIX AKTaX XYAOKECTBEHHBIX IEPCOHAKEN.

IIpakTHYeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

oOoramieHa Teopusi U IMpaKTHUKa JUTEPATYypPOBEICHUS U NEPEBOJOBEICHUS C
TOUKHU 3PEHHS CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKOrO, MPAarMaTuyeckoro M CTUIMCTUYEC—
KOI'O aCIEKTOB XYJA0KECTBEHHOI'O TPOU3BEICHUS;

pa3zpaboTaHa METOJMKA aHAJIM3a U UHTEPIPETAMN XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa
C O3ULMI CTWIMCTUKYU U IIParMaTUKH;

pa3paboTaHbl U MPEIOKEHbl MPAKTUYECKHE PEKOMEHJALUU MO MEePEeBOIY
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB C UCIOJb30BaHUEM (DPAHILY3CKUX SI3bIKOBBIX €IMHUILL HA
IPYTHUE SI3bIKH.

JlocToBEepHOCTH pe3yJbTAaTOB HCCJICAOBAHMA obecnieunBaercs
MPUMEHEHHBIMU METOJAMHM  HUCCJEIOBAaHUs, OCHOBOMOJIAralOUMMU  HAYy4YHO-
TEOPETUUECKUMH TOJIO)KEHUSMHU, OOJIBIIUM 00BEMOM IPOAHATUZUPOBAHHOTO
Marepuana,  ONBITOM  TEOPETHYECKMX  MOJIOKEHUH  MPEeAIIeCTBYIOIIMX
WCCIIEOBAaHUM B JaHHOW o00JacTH, a TakKe COOTBETCTBUEM pE3yJIbTaTOB
IIPOBEICHHOIO MCCIIEIOBAHUS TEOPETUYECKUM IOJOKEHUSAM AUCCEPTALMOHHOM
paboThI; 3aKIIOYEHHE, MPEJIOKEHUS U PEKOMEHJALMKM BHEIPEHbl B IPAKTHUKY,
MOJIyYeHHbBIE PE3YNbTAThl MOATBEPKAEHBI TIOTHOMOYHBIMHA CTPYKTYPaAMHU.

Hayynass m mnpakruyeckasi 3HA4YMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS
OMpENENseTCs AaHAJIU30M HAy4YHO-IPOCBETUTEILCKOTO M JIMHIBUCTHYECKOTO
MOHUMAHUS MHpa HApOJaMHU, TOBOPSALIMMHU HA Pa3HbIX SA3bIKAX, BBIPAKEHUEM
OoOUIMX M YHUKAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH B si3bIke. Marepuan JuccepTaluu TakxkKe
CIIY’)KUT TEOPETUYECKOM OCHOBOM [UIsi H3y4yeHUs (PpaHIy3CKOro s3blka U
JUTEPATYphl, B YAaCTHOCTH (PPAHIy3CKUX CJIOB, BBIPAKEHUW U MOCIJIOBHII.
Teopetnueckrue BBIBOJBI JUCCEPTALMOHHONM pPAOOTHI OOOramarT HCTOYHUKU
CPaBHUTEIBHOU JIEKCHUKOJIOTHH, ¢dpazeonoruu, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MHTEPHpPETALNH TEKCTA.

IIpakTHYeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCIACAOBAHUS OIPEACIIACTCS
TEM, YTO OHHM MOTYT CIY>KUTh B CHCTEME BbICIIEro 00pa3oBaHUS B CO3JAAHUU
y4eOHHUKOB M Yy4eOHBIX MMOCOOMN MO mpeameTaM: «JIMHTBOKYIbTYPOJIOTHS,
«O0miee s3pik0o3HaAHUE», «CTHincTukay, «[Iparmatuka», «JIuHrBHCTHKA TEKCTaY,
«Teopus m mpakThKa NEepeBOia», B NMPU HAIKMCAHUHM KYPCOBBIX M BBITYCKHBIX
KBTU(PUKAIUOHHBIX PabOT, MArUCTEPCKUX U TIOKTOPCKUX JUCCEPTAMi B paMKax
TEMAaTHUKH, a TaKXKe JUIsl OOOramieHusi TEOPETUYECKUX M MPAKTUUYECKUX 3HAHUU
CHEIHMAMCTOB aHIJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

BHenpenue pesyabraroB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe mpoBEAEHHOTO
UCCJIEIOBAHUSI ~ CEMAHTHUYECKHX,  CTHWJIMCTUYECKMX M  MParMaTUYECKUX
0COOCHHOCTEN (PpaHITy3CKUX €IUHHII, UCIOIb30BAaHHBIX B AHIIIMMCKUX U PYCCKUX
XYZ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX:
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pe3ynbTaThl U3YUYEHUSI BIUSHUS (PPAHITy3CKOW KyJIbTYypbl Ha aHTIMHUCKYIO H
PYCCKYIO XYAOKECTBEHHYIO JIUTEPATypy C TOUYKH 3pPEHHSI JUHIBUCTUUYECKUX U
AKCTPAJIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, a TaKXK€ OCBEIICHUsS JEHOTATUBHOTO /
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAUYEHMH W MparMaTH4ecKuX (YHKIUA  BbIpaKECHHS
MOJIOKUTENBHBIX, OTPHUIATEIBHBIX ¥ HEUTPATBHBIX OICHOK  (hpPaHITy3CKHUX
SA3BIKOBBIX €UHUI] I OMUCAHUsl PEYM, BHEIIHETO BHUA, 00pa3a >KU3HH, €lIbl U
UHTEphEpa XYJ0KECTBEHHBIX TMEPCOHAXEH, HCIOIb30BaHbl B HWHHOBAIIMOHHOM
uccaenoBaresbckoM npoekte EBpomneiickoro Coroza mo mporpamme DpacMmyc+
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“Y36eKUCTOHNA OJNHil TabIMM TH3MMH JKApASHIAPMHH MOJCPHM3ALMIAI Ba
xankaponamrupuir”® («MoaepHHu3auusT YW MHTEPHALMOHAIM3ALUS  MPOIECCOB
CUCTEMBbI  BBICIIETO OOpa3oBaHuA B  Y30€KHCTaHE»), peaU30BaHHOM B
CamapKkaH/ICKOM TOCYyJIapCTBEHHOM HWHCTUTYTE HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB (CIIpaBKa
CamapKkaHICKOTO TOCY/IapCTBEHHOT'O MHCTUTYTa HHOCTPaHHBIX S3bIKOB No 1559/02
or 14 asrycrta 2024 roma). B wurore JOCTUTHYTO VIIyYIIEHHE HaBBIKOB
UHTENPETAllM W TIEPEBOJA XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB Yy MpPENoaBaTeseH,
pacUIMpeHbl WX 3HAHWS B OO0JACTH TOJKOBAHMS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX
OCOOEHHOCTEM  (PpAHIy3CKUX  SI3BIKOBBIX  €IHMHHIl, HCIOJb30BAaHHBIX B
XY/J10’KECTBEHHOM TEKCTE, CPaBHUTEIIBHOTO JUTEPATypPOBEICHUS U
MEPEBO/IOBE/ICHNS, a TaKK€ H3YyYEHbl CTWIMCTHUYECKHE M IparMaTHYeCKue
CpENCTBa SI3bIKA;

PEKOMEHJAIMK 10 aHaJIM3y CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, CTPYKTYpHI,
MOJIOKUTEIIBHON W OTPUIIATEIIbHOW KOHHOTAIMH, JEHOTATUBHOTO W MEPEHOCHOIO
3HaYeHUM (PaHIy3CKUX S3BIKOBBIX €IUHUIL B (hOpME CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM U
NPEAJIOAKEHUM, BCTPEUAEMBIX B XYJ0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSIX, HATMCAHHBIX HA
AHTJIMACKOM $3bIKE, UCIOJIb30BAaHbl B MCCIIEIOBATEIBCKOM IMPOEKTE MPOrpaMMBbl
Tempus  Project  544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL: “Developing the Teaching of FEuropean Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” («Pa3Butue o00Oy4yeHUsI €BpPONMEMCKMM S3bIKAaM M MOJIEpHH3ALMS
NpEenoJaBaHusl s3blKa HA OCHOBE MAaruCTEPCKUX MPOTPAMM»), PEATU30BAHHOM B
CamapkaH/JICKOM TroCcyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (cripaBka Ne
1558/02 CamapkaHACKOTrO rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT
14 aBrycra 2024 rona). Marepuaiibl U pEKOMEHIAINU U3 TUCCEPTALIMH TOCITYKUITU
aHAIN3y parMaTUdecKux (PyHKIMI U JTUHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKAX OCOOCHHOCTEH
bpaHIly3CKUX  SI3bIKOBBIX  €IMHMI],  HUCIIOJb30BAaHHBIX B  AHTJUHUCKUX
XYyJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX, OPTraHW3allMi YTEHHS M IEepPEeBOJIa AHTJIOS3BIYHBIX
XyJI0)KE€CTBEHHBIX MPOU3BEICHUI, CPABHEHUIO TEKCTOB OPUTHMHAJIA U MEPEeBOa, a
TAK)K€ H3YUYEHUIO BCEBO3MOXKHBIX IPArMa-CTUIMCTHYECKUX CPEICTB B paMKax
YCOBEPILIEHCTBOBAHUS INTEPATYPOBEACHMUS;

pe3ynbTaThl UCCICNOBAHUS TparMaTHdeckux (yHKIu (PpaHIy3CKUX CIOB,
BBIpQKEHUN W MapeMui, TakuX Kak oOpalieHue, COBET, YINPEeK, OTPUIlAHHE U
Opeasio’KeHHe, a TaKKe aHaliu3a B CPAaBHUTEIbHO-CPABHUTEILHOM AacleKkTe HX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH, CBI3aHHBIX C MCTOpHUEH, reorpadueit
U HAIMOHAJIBHOW KyJbTypod @DpaHUMU, HCHOJIB30BAIMCH B OCYIIECTBICHUH U
OpraHu3alid y4eOHOTO Mpolecca MexayHapoaHoro mnpoekra ‘‘English Access
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Microscholarship Program”, cnoncupyeMoro rocyJaapCTBEHHBIM AETMapTaMEHTOM
CIHIA wu AwmepukanckuM CoBeTOM M0 MEXIyHAPOJHOMY OOpa30BaHHUIO B
corpynauuectse ¢ [loconsctBoM CIIA B ropoae Tamkente (cripaBka Ne 2587/02
CamapkaH/JICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 25
HOs10pst 2024 ropa). B pesynbrare, MCHOJB30BaHHBIM MaTepHall MOCITYKHII IS
TOJIKOBaHUSI XYy/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN U YCOBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB
NepeBo/ia Xy10)KECTBEHHBIX TEKCTOB, U3YUEHUs (DPAHITy3CKUX SA3BIKOBBIX €IUHUI] B
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX, ONPEIEICHUS HX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX
ocoOeHHOCTel,  oOoramieHudss  3amaca  3HAHUW  TI0  CPABHUTEIBHOMY
JUTEPATYPOBEJACHUIO U TEPEBOJOBEACHUI0O U TIIYyOOKOTO  H3y4YeHUs
CTWJIMCTHYECKHUX U MTParMaTH4eCKUX CPECTB;

Hay4yHbIE PpE3yJbTAaThl IO BBIABICHUIO JKCIPECCUBHO-CTHIMCTUYECKHUX
CPEICTB, TAKUX KaK BOCKJIMIAHHE, 3B(EeMH3M, MOBTOpP, aHTUTE3a U UPOHUS AJIs
BBIPDQKECHHSI  TOJIOKUTENIbHBIX, OTPUUATENbHBIX W  HEUTPAIbHBIX 3MOLUMN
MOCPEJICTBOM (PPAHILY3CKUX A3BIKOBBIX €IMHULI, UCIIOJIb30BAHHBIX B AHTJIUHUCKHUX U
PYCCKUX XYyJIOXKECTBEHHBIX TEKCTax, HCIIOJIb30BAIUCH B IOJATOTOBKE CLIEHAPUS
nepeaadr, MNOCBSAMIEHHBIX MOJOAEXKM M TMOATOTOBKE WX K JKM3HM B paMKax
KYJBTYPHO-IIPOCBETUTENBCKOW TEMBI Ha TOCYJIAapCTBEHHOM TenekaHaie «STVy
Camapkanjackoil o6OnactHoi Ttenepaauokommanuu (crpaBka Ne  01-07/238
Camapkanjackoit 00J1acTHOU TelepaguoKoMnaHuu oT 6 ceHtsa0ps 2024 roma). B
UTOT€, MPOBEICHHOE TEJIEBEIIAHUE IMOCTYKUJIO0 MOTHUBALMM MAacCOBOIO YTEHUS,
U3YYCHUIO  XYIOXECTBEHHBIX CPEICTB M  JKCIPECCUBHO-CTHIMCTHYECKHUX
0COOEHHOCTEW  (PpAHIy3CKUX  SI3BIKOBBIX  €JMHMI],  HCIOJIb30BAHHBIX B
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX U CIOCOOOB MepeBojia, 00OTAIICHUIO KPYyro3opa Jtojien
Y TIOBBILLIEHUIO X YPOBHS 3HAHUSI MHOCTPAHHOTO S3bIKA U JIUTEPATYPBHI.

Anpolauusi pe3yJbTAaTOB HCCJeAOBaHUA. Pe3ynbraTel HACTOSIIETO
UCCJIEI0BaHMs arpoOUpPOBAIKNCH B BUJE HAYUYHBIX JTOKJIAJ0B, OOCYXIECHHBIX Ha 6
MEXIYHAPOIHBIX U 3 pecryOIMKaHCKUX KOH(DEPEHIIUX.

Ony0/MKOBAHHOCTDH Pe3yJbTATOB JUCCEPTAIIUN.

[lo Teme muccepraumu Bcero onyOaukoBaHo 15 HayuyHbIX paboT. U3 Hux 6
Hay4YHBIX cCTaTed, 3 U3 KOTOPHIX OMYyOJIMKOBaHbl B pPECIyOJMKAaHCKUX, 3 B
3apyOEKHBIX HAYYHBIX XypHajaxX, peKOMEHJOBaHHBIX BpICIIei aTTecTalimoHHON
komuccuel PecnyOnuku Y30ekuctaH Juisi MyOJMKalMd OCHOBHBIX HAYYHBIX
PE3YNbTATOB INCCEPTALMOHHBIX UCCIIEIOBAHUN.

Crpykrypa m 00bém auccepramum. J(uccepranus COCTOMT U3 BBEICHUSA,
TpEX TJiaB, BBIBOJAOB II0 TJlaBaM, 3aKJIIOYEHHS, CIHCKAa HCIOJb30BaHHOU
mutepatypbl. O0BEM auccepranuu cocTaBisieT 139 cTpaHull meyaTHOTO TEKCTa.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE INCCEPTALINU

Bo BBemeHuM O0O0OCHOBAaHBI AKTYyaJIbHOCTh M HEOOXOIHMMOCTH TEMBbI
JUCCEepPTALK, ONPENENICHbl LIEIb M 3a/aYd MCCIEAOBaHUs, OOBEKT, NPEIMET U
MaTepHUaJl UCCIEAOBAHUs, TIOKa3aHO COOTBETCTBUE HUCCIICIOBAHUSA NPUOPUTETHBIM
HampaBJCHUsIM pa3BUTHS HAyKu W TexHoyornii B PecnyOnuke VY30ekucraw,
U3JI0)KCHA HayyHas HOBHM3HA M IPAKTUYECKUE PE3yNbTaThl HCCIEIOBAHUS.
Ob6ocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  MOJIYYEHHBIX  PE3yJbTaTOB, PACKPBITO  HX
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TEOPETUYECKOE U IIPAKTUYECKOEe 3HaueHue. [IpuBeneHsl cBenaeHus O BHEIPEHUU
pe3yNbTaTOB  HMCCIENOBAaHUS B MPakTHKy, 00 ampoOauuu, pe3yibrarax,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKTYpEe JUCCEPTALIMH.

B nepBoii rimaBe pucceprauuu 1noj HazBaHueM “Pojib ppaHIy3cKoro sizpika
U KyJbTYpPbl B MHPOBOH JHMTepaTrype” aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE JTallbl
pa3BUTHs GpaHIly3CKOM KIIACCUYECKOM JIMTEpaTyphl, pACKPBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH
(bpaHIy3CKOH S3bIKOBOM KYJIBTYPhI, HCCIEYETCs OTpaxeHue GpaHIly3CKOro sS3bIKa
Y JIUTEPATyphl B POU3BEACHUAX aHTTIMNUCKUX U PYCCKUX MUCATEIEH.

XyIn0KECTBEHHOE TIPOU3BEICHUE OTPAXKAET ICTETUYECKUM, SMOLIMOHAIIBHBIN,
JyXOBHBIM OMBIT 00IIeCTBa, B YaCTHOCTU uesoBeka. Kaxkoe Xya0’KeCcTBEHHOE
IIPOU3BEJICHUE COCTOUT M3 HOBOIO CIOXKETa W HOBBIX 00pa3oB, B KOTOPBIX
CO3JAI0TCS  ONPENEIEHHBIE XYI0KECTBEHHBIE LEHHOCTH> ., B Xyn0:KeCTBEHHOM
[IPOU3BENCHUN OTPAXKAIOTCs KOJIEKTUBHBIE, KYJIBTYPHBIE U JTYXOBHBIC SBJICHUS.
KitoueBoil 371€MEHT BBIPAXKEHUSI CIOKETa MPOU3BEACHUS 3aKIII0YaeTCsl B BBIOOpE
CJIOB, UTPAIOIIMX MEPBOCTENEHHYIO poJib. ConepkaHue XyI0KECTBEHHOIO TEKCTA
CO3[1a€TCs. Ha OCHOBE JAUAJICKTHUYECKUX OTHOIICHUM: MUCATEIb — IPOU3BEIACHUE —
yuTareslb. BiMsHME XyNOKECTBEHHOTO TEKCTAa HA YWTATEN 3aBUCHUT, IPEXKIE
BCETO, OT macrepcTBa nucarens. OgHAKO ATO BIMSHHE HAIPSAMYIO CBS3aHO CO
CHIOCOOHOCTSIMM ~ UMTaTelNs, €ro BOOOpPaXXCHUEM, JKU3HEHHBIM OINBITOM U
KOTHUTUBHON 0a30i. YuTarenb BOCIPUHUMAET MBICIM M UAEH B MPOU3BEIIECHUU
MCKYCCTBa UMEHHO OJIarofaps CBOMM KOTHUTUBHBIM CIIOCOOHOCTSIM.

XyNOKECTBEHHBIM TEKCT HAIPAMYIO CBS3aH C KYyJbTYpOH, BE€Ib B HEM
OTpaXKaeTcsi UCTOpUYECKas SM0Xa, HAMOHAIBHO-KYJIbTYpHasl XU3Hb, OObIYaW WU
o0pa3 KW3HU ompeaeacHHoro Hapoja. llomuMo BepOaJbHBIX CpPEICTB, B
XYZ0’KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN HaXOAST OTPaKEHHE U HeBepOalbHbIE CPEACTBA.
OnHu Taxxke nepenaroT uHpopMaiuio 006 00pa3e KU3HHU, HAITUOHATBHON KYJIbTYype,
CTEPEOTHUIIaX TOr0 WJIM MHOTO HAapoja, Belb KaXJ0€ SI3bIKOBOE OOIIECTBO MMEET
CBOU HallMOHAJIBHBIE LICHHOCTH U HALIMOHAJIBHYIO KYJIBTYDPY.

@paHIy3CKUHU S3bIK U KyJIbTypa HallUIM OTPAXXEHUE B MUPOBOW JIUTEpaAType,
MTOCKOJIBKY HMCIOJIb3yeMble (PPAHIY3CKUE S3bIKOBbIE €AMHUIIBI MPUIAIOT OCOOBIN
CTUJIb M MEJIOAUYHOCTh XYHOKECTBEHHOMY TeKCTy. [Io 2TOM mpuuymHe MHOrue
nucarenn Mmupa XVII-XIX BekoB mnpeamounTanu mucaTh MPOU3BENCHUSA C
MCIIOJIb30BaHUEM (PpaHIly3CcKOro sizbika. OpaHIly3CKHE SI3bIKOBBIE €MHUIIBI MOXKHO
HaWTH B TEKCTax, OTHOCAIIMXCSI K MHUPOBOM JIMTEpaType, B YAaCTHOCTH, B
MPOM3BEICHUAX KiIaccuueckon smreparypsl. Hanpumep, ¢ konma XVIII Beka B
PYCCKMX W AHIJMHUCKUX XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX MPOCIEKUBACTCS IIMPOKOE
UCIOJIb30BaHue (hPaHIy3CKUX S3BIKOBBIX €IMHUIl. B "yacTHOCTH, psif aHTIMICKUX
U PYCCKHX MHUCATEeNeN BKIOYAIN B XyA0XKECTBEHHbIE TPOU3BEACHUS (PPAHIIY3CKHE
A3bIKOBbIE eIMHUIBI. Cpean HUX CIIeNyeT YHNOMSHYTh TAKHUX MUcaTeneu, kak JIxk.
I'oncyopen, k. Octun, O.Yainsa, A.C.Ilymkun, JI.H.Toncroi, U.Typrenes u
Ap.-

NmMenHno Ttoraa ¢paHiry3ckas JuTeparypa W KyJbTypa Haydald OKa3bIBATh
BIIMSIHME Ha SA3BIKOBOE pa3BuThe Poccun. DpaHIy3CKUN SA3BIK U KYJIbTypa TAKKE
O4YeHb OBICTPO PACTIPOCTPAHUIIUCH B PYCCKOM JIBOPSHCKOM OOIIECTBE. ITO, B CBOIO

2 Taueunnanze I'. Xy/105KeCTBEHHBIH MIEPEBOI M JINTEPATYPHBIE B3aUMOCBs3H. — Mocksa: MI'Y, 1972, — C.48.
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ouepe/ib, MOCIYXUJI0 TpUuuuHON hopmupoBanus ounuHreusma B Poccun B XVIII-
XIX Bekax. /[lpyroit npuuuHOW  OWIMHTBH3MA  CUYUTACTCA  pPa3BUTHE
DKOHOMHUYECKNX, HAYYHO-KYJBTYPHBIX U OJUTUYECKUX OTHOLUIECHUN MEXIY IBYMS
CTpaHaMu. BUIMHIBU3M — $3BIKOBOE SBJICHUE, CTaBlIee OOBEKTOM H3YyYEHUs
MHOTMX JIMHTBUCTOB, COLMOJHMHIBHCTOB W IICHXOJIOTOB. TepMHH «OHJIMHTBHA3MY
TPAKTyeTCsl IO-pPa3HOMY: MHOTJA OH MCIIOJB3YETCSA IO OTHOUICHUID KO BCEMY
A3BIKOBOMY COOOLIECTBY MJIM CTPAHE, & UHOTJIA — K YEJIOBEKY, BIAACIOIIEMY ABYMS
u OoJiee s3bIKamMu>’,

@paHIy3CKHE 3aMMCTBOBAHUSA B PYCCKOS3BIYHOM TEKCTE JEJATCSA HA YEThIpE

I'PYIIIBI B 3aBUCUMOCTH OT 3a4a49, KOTOPBIC OHU BBIIIOJIHAIOT B PYCCKOM A3BIKC!

1. Ilomnbie dpaHiy3ckue 3auMCTBOBaHHS — (paHiry3ckue ¢paspl H
HpeJIOKeHHs], BBEICHHBIE B PYCCKUN TEKCT 0e3 KaKuX-1100 W3MEHEHHIA.
2. YactuuHble (paHIy3CKHME 3alMMCTBOBaHHUA — (paHIly3CKHE CJOBa MU

BBIPA)KEHHUSI, TOTEPIIEBIINE (DPOHETUYECKYIO U MOP(OIOTHUECKYI0 aCCUMUIISILIUIO B
PYCCKOM SI3BIKE.

3. Pyccko-(paHily3ckue KOHTaMHUHAlUU, T.€. (paHIly3CKHE 3aMMCTBOBaHUS,
c(OpMHUPOBABILNECS HA OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEN PYCCKOTO SI3bIKA.

4. HeliTparnbHble 3aMMCTBOBAHMS, KOTOPBIE BKIIOUEHBI B PYCCKHUU TEKCT, HO
IIEpACTABIICHbl C IIEpEeBOAOM. MX MOMXHO INpPEACTaBUTH B BHUJIE CIEAYIOLIETO
pUCYHKA:

HelTpanbHble | b
3aMMCTBOBaHUA : | : A

Pucynoxk 1. Buabl (ppaHiy3cKHX 3aMMCTBOBAHU I

B pyccKo-(hpaHIly3cKOM OWJIMHTBU3ME  BBIICIEHBI clIeTyIoIue
JIMHTBUCTUYECKHUE OCOOEHHOCTH:

1. Korna ¢dpaniysckue peueBbie (hOpMyJibl IEPEBOJATCA HA PYCCKUMN SI3BIK, TO
PYCCKHME BapHWaHTBHl COOTBETCTBYIOT (PpaHIy3CKUM. ODTO, B CBOIO Ouepeb,
MOJIOKWIJIO HAYaJlo JIEKCMYECKOMY OOMEHY MEXKIYy PYCCKUM U  (PpaHIly3CKUM
SI3BIKAMH.

2. @paHIly3CKHe CJIOBa M BBIPAKEHUS Yallle MEePeBOIUINCH HA PYCCKUI S3BIK
C IOMOIIBI0 METO/a Kajbku. IHOTIa pyccKue JeKCeMbl CTAHOBHIIUCH JIOCTIOBHBIMU
nepeBoiaMH (PPAHILY3CKUX CIIOB.

3. 3a nexcu4ecKkoi KambKO# mocienoBaia u (pa3eoiornyeckas KajabKa.

26 [1Igeiiuep A.Jl. CoBpeMeHHas CONMONMHTBUCTURA. — Mocksa: URSS, 2018. — C.114.
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4. ®paHIy3CKUN $3bIK MOBIMSAI HAa CHUHTAKCHYECKHE IMpaBUia PYCCKOIO
SI3bIKA.

5. B crnoxHoil peun HAOMIOAQINCH CUHTAKCMYECKHE HCKAKEHUS U
pacuneHenus>’.

@paHIy3CKME €IUHULBI BBOAATCA B PYCCKUM XYyIOKECTBEHHBIM TEKCT
Pa3IMYHBIMU CTIOCOOAMMU:

1. B Buze cioBa u ¢pa3bl B perivkax MepcoHaka;

2. B dbopme Tekcta: sanurpad, mocianue, J0KyMEHT;

3. Kak ¢paniry3ckas nekcuka B pycckod TpaHcautepanuu. Hanpumep, A.C.
[lymkuH B cTUXOTBOpHOM pomaHe «EBrenuit OnHernn» B TOCleTHEH TiaBe
onuckiBaeT TaTbsiHy NOCPEICTBOM (hPAHILy3CKOTO BHIPAXKEHUS:

Bce muxo, npocmo ovino 6 neltl,

OHa xazanaco 6epHulli CHUMOK

Du comme it faut...(6nacopoocmesa) (LLluwkos, npocmu:

He 3uaio, xax nepesecmu.) [A.C. Ilymikun, «EBrenuit Oneruny», 1.2: 320].

Pycckuit mepeBon 3ToN (pa3sl — «C XOpOIIMM BKycOM». BbIpaxkeHue
MOJIYYWJIO IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE B PYCCKOM JIBOPSHCKOM OOIECTBE, OHO
4acTO BCTpPEYAeTCs B MPOMU3BEACHUSAX APYTMX PYyCCKUX mucareneid. Hampumep, B
noBectu JI.H.Toncroro «¥OHocTh» BbIpakenue Somme il faut o06o3HauvaeT
apUCTOKpaTUYeCKoe BocmuTaHue. [lucatenu HCnonap30BaiM (PPAHIY3CKUN SI3BIK
JUTSL pEaTUCTUYECKOTO U MPaBI0NOA00HOT0 ONUCAHUS OOBEKTOB.

NHocTpanHble 3aMMCTBOBAHUSI 4acTO BBHIMOJHAIOT (PYHKIUIO 3BPemMusMa B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE, TO €CTh «CMSr4aroT» IpyOble CJIOBa WM CJOBa C
CUJIbHBIM CEMaHTUUYECKUM 3HaueHHeM. Takue rpyOble ClIoBa YaCcTO BCTPEUAOTCS B
PEILIMKAX IIEPCOHAXKEN:

ocmarocL 6 JeCmHOU KOMNAHUU JaKeeg, CoOUpaswux co CmoId.
Hcnyeasuiucy maxoeco HeONCUOAHHO20 NpeSpaujeHusi U3 yeaxcaemoz20 20CMms 8
MENKYI0 M8apb, KOMOPYIO MONCHO 0Cmasums 6e3 yepeMoHuu, entouré de canailles,
5 6pocuna ecé u yoescana [H.A. JlypoBa, «3anucku KaBajJepucT-aeBuiib»: 135].

B sToM oTpbiBKe (paHIly3cKOe CIOBO canaille siBnsetrcsi TpyObIM U HECET
OTpULIATEIbHYI0 KOHHOTaluio. CII0BO TMEpEeBOIUTCS HA PYCCKUM S3BIK Kak
«HUYMOIICeCmMB0, YUHUK, 0OMAaHwuky. ABTOp MCHOJB30Ba (PAHIy3CKOE CIIOBO
BMECTO PYCCKOTO cJIoBa. Tak, 3TO CJIOBO MOCITYX U0 3BPEMUZMOM.

@paHIy3CKUE CIIOBA TAKXKE YacTO UCIOIb3YIOTCS B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX,
BKJIFOYAs TPEUIOKEHHUS, OIMCHIBAIOIIME yXOA 3a co0oil u mapdroMepuro.
Hanpumep, ciioBo «a la tire bouchony OTHOCUTCS K BBIOIIMMCSI BOJIOCAM, HO 3TO
HE HaTypaJdbHBIE BOJIOCHI, a JIOKOH, KOTOPBIM (PHUKCHUpYETCS C TIOMOIIBIO
CrHenuaIbHOTO Mpudopa:

Joub KHA35, KOMOpPYIO 5 3HANA euje, Ko20a OHA HOCULA 800CHl, 3agumele d la
tire_ bouchon, u 6vina oueHb MunNas YepPHO2IA3ASl OPIOHEMOUKA YemblPHAOYamu
Jlem, meneps 0amd, Mames MHO2UX Oemeli, U KaK Oblla, maKk u 0CMalacs. C8amoe
0oopooyuue [H.A. JlypoBa, «3anucku KaBajiepucT-aeBulb»: 106].

27 Bunorpanos B.B. Ouepku 1mo ucTopum pycckoro jureparypHoro sisbika XVII-XIX Bekos. — Mocksa, 1934, —
C.178-191.
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@paHIy3CKOE CIOBO «parvenuy UCIOIb3YeTCs JJisl OMUCAHUS XBaCTAIOIIETrOCs
YEeJIOBEKAa M3 HU3KUX COLMAIBHBIX CJIOEB. J[aHHOE CIIOBO HMMEET HETaTHBHBIN
OTTEHOK M 4YacTO BCTPEYAETCA B PYCCKOM XYAOKECTBEHHOM nureparype. H.A.
JlypoBa MOSCHSIET, YTO 3TO CJIOBO MOXET BbIpaxkaTh 0oiiee TITyOOKHI CMBICH, TO
€CThb OHO TMPEJCTABIACT HE TOJBKO XBAaCTyHa W3 HHU3IIETO COCJIOBHUS, HO U
YEeNIOBEKa, KOTOPBI BXOAUT B “BBHICIIEE OOINECTBO” M IIPOJABUTAET CBOM HIEU'.
[TockonbKy B PYCCKOM f3bIKE€ HE OBLJIO BO3MOKHOCTH Ha3BaTh TAKOTO 4YeOBEKa
OJIHUM CJIOBOM, TO3TOMY (paHILy3CKOE CIIOBO parvenu TPHOOPETIO 0COO0YIO
HNONYJIAPHOCTb.

UtoO6bl MOHATH  (paHIly3CKHE 3alMMCTBOBAaHUSI B  XYJ0KECTBEHHOM
Mpou3BeIeHNN 0e3 TepeBoja, OT 4YHTaTels TpeOyeTrcs OTIWYHOE 3HaHWE
(panmysckoro s3eika’’. Pycckue OBOpSHE B COBEPIIEHCTBE YUWIM (DPAHILY3CKHIA
A3BIK, Y5151 00JbIII0e BHUMaHUE (HpaHIly3CKOMY MPOU3HOILIECHUIO:

Kopcem nocuna ouenw y3xui,

U no pycckuii H kak N ¢ppanyy3ckuii

IlIpousnocums ymena 6 Hoc [A.C. Ilymikun, «EBrennit Onerun», 1.2: 220].

[Ipu uTeHUU Xy0KECTBEHHBIX MPOW3BEICHUM HA aHTJIMIICKOM SI3bIKE MHOT/IA
TpeOyeTcsi 3HaHHWE (GPaHIY3CKOro s3blka. [IpuMepoM MOXKET CIIyKUTb pPOMaH
J>xona [N'oncyopcu «The Forsyte Saga» (Cara o ®opmaiitax). Apyroii anrinuiickui
nucatenb CtuBeH @Ppall TAKXKE HCMOJb30BAI B CBOMX IPOU3BEICHUSX MHOIO
(dpaHIly3CKUX CIIOB M BBIPAXKEHUM: connaisseur — CIELIMAINCT, IKCTIEPT; d la mode
— CTHJIBHBIM, XOPOIIIO OJETBIM, CICIAIINN 3a MOJION, CTHIISTa, MOAHUK; adieux —
npoiait!; amateur — MOOUTEIBCKUNA, B JTIOOUTEIHCKOM HCIIOJHEHUH; compere —
BEIYLIUN MPOTPAMMBbI;, beaucoup — MHOTO U Jp.

Tak, aHrauiickue u pycCKHe MUcaTen UCIOIb30BaIl (PAHITy3CKYIO JIEKCUKY
JUISl TOTO, YTOOBI IPUAATh TEKCTY aJIeKBAaTHOE OMMCAHKE, U3IOMUHKY U U3AIECTBO.

Bo Bropoi rmaBe guccepraumu 1oJ Ha3BaHHeM «CTpPYyKTypHbIe,
CeMAHTHYECKHEe W MparMaTuyecKue 0CO00eHHOCTH (PaHIY3CKOl JIEKCUKH,
HCMOJIb30BAHHON B AHIVIMICKUX M PYCCKHX XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTaxX»
AQHAJIM3UPYIOTCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE YepThl (PpaHIy3CKMX EIUHHUII,
ONUCHIBAIOIINX MEPCOHAXKEN B AHIIMHUCKUX U PYCCKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX,
a TaKXe BBIABISIIOTCS TNParMaTUYecKrue OCOOCHHOCTH (PPAHIY3CKUX €IUHUIl B
AHTJIMICKUX U PYCCKHUX XYI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX.

XyM0KECTBEHHBIH TEKCT IIeJIeCO00pa3HO aHAIM3UPOBATh C TOYKH 3PECHUS
CEMaHTUKH, CTHWIHCTHKU, OCOOCHHO MpParMaTWKU W KOTHUTHBHOW JMHTBUCTHUKH.
OO0BEKTOM KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKH, KaK W JIIOOOTO acrleKTa S3bIKO3HAHUS,
SABJISIETCA SA3BIK M A3BIKOBAas JIESITENBHOCTH. B  XyI0KECTBEHHOM TEKCTE
OTPpAXKAIOTCA  pa3iauuHblie 3Momuu. OHM yalle BbIpaXalwTcsi B  peyd
XYI0KECTBEHHBIX IIEPCOHAKEN’!.

28 Tlyposa H.A. 3anucku kaBanepuct-aesunsl. [lepensnanue. — Kasann: Tatapckoe KHIKHOE M3/IaTENBCTBO, 1979, —
C.134.

2 Haiinenosa H.C. «MupoBas juTeparypa» Ha ()paHIy3CKOM S3bIKE Kak (JEHOMEH TPAHCTPAHUYHON XYJI0KECTBEHHON
cnoBecHoctH. // I3Bectust PAH. Cepust iuteparypsl u si3bika, 2013. —tom 72. - Ne 1. — C. 52-57.

30 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. —b.17-18.

31 Komapoga JI.W. AHTpONOLEHTPHU3M Xy10%KeCTBEHHOTO TekeTa. // Becthuk TI'Y, 2008. — Beimyck 8(64). — C. 101.
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Co3manne mopTpeTa XYyIOKECTBEHHOTO TEPCOHAXa SIBISIETCS CIIOXHOU
3aayedl s aBTopa, MOTOMY 4YTO, C OJHOW CTOPOHBI, M300pa)kaeMblil MEPCOHAK
BBITJISIIUT KaK OOBIUHBIN YEJIOBEK, HO, C APYrOi CTOPOHBI, OH JOJIKEH BBIJIEISATHCS
YHUKAJbHBIMU 4Ye€pTaMU CPEeAM THICAYU APYTHX XYyJI0KECTBEHHBIX 0OOpa3oB s
TOTO, YTOOBI TPUBIICYL BHUMAaHHWE dYHUTATEIT?. boiblioe 3Ha4YeHWE B HTOM
IpPUOOPETAIOT AKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUE CpeACTBA. B XyH0’KeCTBEHHOM
IPOU3BEJCHUU KaXIbl 00pa3 MMeeT CcBOMl xapaktep. Tak, 3TOT XapakTep u3
HECKOJILKMX YacTeW: TOPTPET, PeUb, MOCTYNKU, NCUCTBHUS, OTHOIIECHNUE K JIPYTUM
[IEpCOHAXKaM W, HakoHel, aBTopckas oueHka. [lo cmoBam JIx.H.®pes,
MEePCOHAXHU  TPEACTABISAIOT CcOOOM MaTepuall, Ha KOTOPOM IOCTPOECHO
MPOM3BEIEHNE; ISl TOTO, YTOOBI HAamMCcaTh WHTEPECHYIO KHUTY, HEOOXOIMMO
CO3/1aTh SIPKUE, 3aIIOMUHAIOIINECS YUTATEI0 TIEPCOHAKI» 3.

B aHrmuiickol W pPyCcCKOM XYJ0XKECTBECHHOW JIMTEPATYpPE HCIIOIb3YyETCS
MHOECTBO (DpaHITy3CKHX CJIOB, (hpa3 M Jake TOJHBIX MPEITI0KEHUN, KOTOPHIC
MPUAAIOT KOHKPETHOMY TIPEIMETy WM SBICHUIO PEATUCTUYHBIA 00pa3 u
cnenuduueckre JIMHTBOKYJIbTYPHBIE, CTHJIMCTUYECKHE ¢ MparMaTUYECKue
XapaKTEePUCTHKU:

“And how did Lady Brandon describe this wonderful young man?”" asked his
companion. “l know she goes in for giving a rapid precis of all her guests...”
[Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 17]. B aHrnuiickoM TeKcTe
MCIIOJIb30BAJIOCh TOJBKO OMHO (PaHIY3CKOE CIIOBO: precis, KOTOpOe O3HaJyaeT
KpaTkoe omnucanue. OgHAKO B TEKCTE IMEpeBOJa 3TO CJIOBO MEPEBOAMUTCS Kak
“ta’riflash” (moxBasna), u CJIOBO UMEET MOJOKUTEIbHBIA OTTEHOK:

Bu barno yigit to ‘g ‘risida ledi Brendon senga nima degan edi? — so ‘radi lord
Genri. — Men bilaman — uning har bir mehmonini o xshatib ta’riflash odati bor
[Oskar Uayld, “Dorian Greyning portreti”: 15]. B opuruHaasHOM TEKCTE CJIOBO
“precis” mpencTaBiseT coOOM HE omMcaHWe rocTed, a KpaTkyro UHGOPMAIHUIO O
HUX.

“At Aunt Agatha’s. I have asked myself and Mr.Gray. He is her latest protégé
[Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 62]. Protégé —(ppaHiry3ckoe cloBo,
O3HAYaloIIee «3aMTHUK, TOKPOBUTENb». CpaBHUM C TIEPEBOIOM:

Agata xolamnikida. Men o ‘zim iltimos qildim. Mister Greyni ham taklif
qildim. Agata xola — mister Greyning yangi homiysi [Oskar Uayld, “Dorian
Greyning portreti”: 55]. Kak BugHO, paHIy3cKO€ CIIOBO «protégé» MepeBOIUTCS
Ha y30eKckuil kak «homiy» (TIOKPOBHTEINb), U 3TO MOXKHO CUWTATh aJCKBATHBHIM
MIEPEBOJIOM.

@paHiy3cKas JIEKCHMKA, MCIOJIb3yeMass B MHUPOBOM  XYyJOKECTBEHHOM
JTUTEpAType, HAMPSMYIO0 CBS3aHA C HMCKYCCTBOM, ApXHUTEKTYPOM, >KUBOIHUCHIO.
Crnenyromuii OTpBIBOK TOATBEpXKAACT 3T0: The carnations of the painting had
withered, but the eyes were still wonderful in their depth and brilliancy of colour.
They seemed to follow him wherever he went [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian
Gray”: 246]. Carnations — TUII >KUBOTIUCH, IEMOHCTPUPYIOLINA OOHAXKEHHOE TEJO.

32 Ashurova D. Text Linguistics. — T.: Tafakkur ganoti, 2012. — P.43.
33 Mdpoii JI.H. Kak manucars renuanbabiii poman. — CI16.: Amdopa, 2005. — C.46.
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B BapuanTe mepeBojia Ha3BaHKE 3TOTO BUA KUBOIMCU HE COXPAHUIIOCh U BMECTO
HET0 UCIOJIb30BAJIOCH CIOBO “surat” (kapThHA):

Suratda yuzining ranglari ancha ketib qolgan, lekin ko ‘zlari kishini lol
goldiradigan teranligini hamda ravshanligini saqglab qolgan. Dorianning
nazarida, u qaysi tomonda turmasin, onasining nigohi undan uzilmas edi [Oskar
Uayld, “Dorian Greyning portreti”: 218].

Bo Bcem Mupe ¢paniry3ckas oexaa ClIaBUTCS CBOEW M3bICKAHHOCTHIO. OHa
OTHCHIBACTCSI I B MUPOBOH JIUTEPATYPE:

“She is still decolletée”, he answered, taking an olive in his long fingers;
“and when she is in a very smart gown she looks like an édition de luxe of a bad
French novel [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 303]. Decolletée —
JIEKOJIbTE, OTKPBITOE KEHCKOE IIaThe. B 3TOM MpeioxkeHun UCTOIb3yeTCs eIl
0JHO (ppaHITy3cKOe BhIpaKeHHE: édition de [uxe — MOporoe mojapovYHOE M3JaHUC.
OpaHIy3CKUl CTHIIb OJICKIbl «JIEKOJIbTE» B IEPEBOJIC HA Y30CKCKUN SI3bIK
MIPEICTABIICH 0€3 COXPAaHCHUSI OPUTHHAILHON (HOPMBI:

- Bu ayol hozir ham ko ‘pchilik o ‘rtasida ancha-muncha ko ‘kragi ochiq
ko ‘vlakda yuradi, - javob berdi lord Genri uzun barmogqlari bilan zaytunni olar
ekan. — Yasan-tusanni o ‘rniga qo ‘ygan paytlarida bu ayol juda chiroyli nashr
qilingan bemaza fransuz romanlariga o xshaydi [Oskar Uayld, “Dorian Greyning
portreti”: b.266]. B TekcTe nepeBoia BMECTO «JIOPOroro M3AaHUs» UCIOJIb3YeTCs
cioBocoueTanue “‘juda chiroyli nashr” (KpacuBoe U3JaHUE).

NHorna wucCnonb30BaHHOE B PEUM  XYJIOKECTBEHHBIX IEPCOHAKEU OIHO
(G paHITy3CKOE CII0BO MOXKET BBIpaXKaTh TITyOOKHIA CMBICI:

- Huuezo, 6ce mo oice; s monvko npuwien nozogopums ¢ mobou, Kamuww, o
oejle, - NPO20BOPUTL KHA3b, YCMANO CAOSACh 8 KPeclo, C KOMOpo2o OHA 6Cmald. —
Kax muvt nacpena, oonaxo, - ckaszan ou, - Hy, caoucs crooa, causons [JI.H. Toncroi,
«Boiina u mup», T.1: 66-67]. 3HaueHHEe JAHHOTO 3TOTO CIIOBA: “TIOTOBOPUM, €CTh O
YeM MOTOBOPUTH .

B pycckux XymoKECTBEHHBIX TEKCTaX B PEUYM IMEPCOHAXKEH BCTPEUAIOTCS
CIIOXKHBIC MPEIIOKEHUE:

- Ma bonne amie, je crains que le fruschtigue (comme dit @oxa nosap) de ce
matin ne m’aie pas fait du mal.

- A umo ¢ moboii, mos dywa? Tel baedHa. Ax, mvl oueHb OeOHa, - UCNY2AHHO
ckasana kHaxcHa Mapbs, ceoumu msadcenbiMu MASKUMU Wa2amu noobe2as K
nesecmke [JI.H. Toncroi, «Bolina u mup», 1.2: 27]. @paHily3ckoe NMpeioKeHue B
KOHTEKCTE O3HavaeT “0opoeoil Opye, s HAOerCb, 4mo He 3abonero om eaulell
cmpanuu (kax e€ nazvieaem nosap @oxa)”. Jlannoe (paHiry3ckoe mpeioKeHnue
nepeaaeT UHPOPMaIKo, KOTOPYIO CII0KHO MPSMO BBICKA3aTh HA PYCCKOM SI3BIKE.

B XynokecTBEHHBIX IMPOM3BEIACHUSX PYCCKUX IHUCATENCH HCIOJIb30BAINCH
pa3IMYHbBIC BHUJBI TMPEIIOKCHUHN, MOOYIUTEIbHBIC MPEIIOKCHUS HE SBISIOTCS
HCKITFOUCHHUEM:

U 6 camom Oene, - nooxsamuna Kusdicha Mapos, - modxcem O6vimsb, mouno. A
nouoy. Courage, mon ange! — Ona noyenoganra Jlusy u xomena 6vlumu u3
komuamul  [JLH. Toncroi, «BoiiHa m Mup», T.2: 28]. D10 moOyauTenbHOE
peaioKeHNe 03HavaeT «He OoMcs, MOl aHrem.

[IpuBeném mpumep BOMPOCUTENBHOTO MPEAJIOKEHUS:
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Connaissez vous le proverbe? «Epema, Epema, cuden 661 mol doma, mouun
obl ceou eepeménay - ckazan Lllunwun, mopwace u yavibasce [JLH. Tonctoid,
«BoiiHa u mup», T.1: 59]. B aTOM npumepe akTyaau3upyeTcsa BOIPOC “‘a Bbl 3HAETE
MOCTIOBHUILY?”.

B crnenmyrommem KOHTEKCTe (paHIly3CKOe TMPEIIOKEHNE HWCIOIb3YETCS B
OTpULIATEIBHOU PopMe:

- Omo eawa eawa protégée, sauia munas Anna Muxaiinosna, komopyio s He
Jcenana Ovl umems 20PHUYHOU, MY MEP3KVIO, 2A0KYI0 HCEHUJUHY.

- Ne perdons point de temps.

- Ax, ne eoeopume! [JI.LH. Toncrou, «BoitHa u mup», T.1: 70]. 3HaueHue
OTPHUIIATETHLHOTO TpeioxkeHus: «He OymeM TepsaTh BpeMs».

B pycckux pomaHax B peud XyA0>KECTBEHHBIX MEPCOHAXKEH MPOCIEKUBACTCS
4acTO€  HCIOJIb30BaHUE  (paHIy3CKUX  BOCKIMIAaHUK. OHHM  OMUCHIBAIOT
AOMOITMOHAIEHOE COCTOSIHUE TTEPCOHAKECH:

- Oh! Mon dieu! Mon dieu! — crviuana ona czaou cebs. I[lomupas nonnvle
Hebonbuwue Oenvle pyKU, el Hagcmpeyy, ¢ 3HAYUMENbHO-CNOKOUHBIM JTUYOM, Yoice
yuwna axywepka [JLH. Toncrou, «BowHa m mup», 1.2: 28]. IlepeBom 3TOro
BockJnnanug: «boxe moit! boxe moit!».

BonpmmHCTBO bpaHIy3cKux oOpaleHui, BCTPEUAIOIIHNXCS B
XYyJI0)KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUM, ITOCTPOCHBI HA MOJEIH “‘TIPUTSKATEIIBHOE
MecTOMMeHHe (WITH TIpUiIaraTebHoe) + CYIIECTBUTEIBHOE:

boz 3naem, chere amie! Omu 6ocauu u eenvmoorcu makue s2oucmol [JI.H.
Toncron, «Boiina u Mup», T.1: 44]. B nepeBoge naHHOE COYETAHHWE BBIPAKEHO
OTHUM CJIOBOM, TaK Kak (paHIy3CKUH S3BIK SBISICTCS AHAIUTHYECKAM, a
y30€KCKUN — CHHTETUYECKHUM SI3bIKOM:

Xudo biladi, do'stim! Bu boylar, to‘ralar shunaga ham xudbinki [Lev
Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 76].

Pycckue nBopsiHe OOBIYHO HW3JIaraii CBOM TOJUTUYECKUE COOOpaKeHUs Ha
dpaniry3ckoM s3bike. B ciemyromieM OTpBIBKE PACCYXKICHUS O TOJIMTHUKE,
BBIPOKCHHBIE TO-(PPAHIY3CKH, aKTyalH3UPYIOTCSd B  pasaudHbIX  (opmax
MPEAJIOKEHUIM: MOOYIUTENFHOE OTPHUIATEIBHOE MPEIIOKEHHUE, BOIMPOCUTEIHHOE
MPENJIOKEHNE U YTBEPAUTEIbHOE TIPEITIOKEHHE:

- Ne me tourmentez pas. Eh bien, qu’a-t-on décidé par rapport a la Dépéche
de Novosilzoff? Vous savez tout.

- Kak eam cxazamv? — ckazan KHA3b XOJIOOHbIM, CKYUaowum moHom. — Qu’a-
t-on décidé? On a décidé que Bonaparte a briilé ses vaisseaux, et je crois que nous
sommes en train de briiler les nétres [JI.H. Toncroi, «Boiina u mupy, T.1: 4].

[TepeBogunK afeKBaTHO TMEpPEBENl €ro, COXpaHUB Bce (POPMBI TPENIIOKECHUS
BBIIICYKa3aHHOTO KOHTEKCTA:

Meni_giynamang. Xo ‘sh, Novosilsovning maktubi hagida nima garorga
kelishdi? Siz xamma vogeadan xabardorsiz.

Nima desam ekan? — dedi knyaz beparvo, zerikkan ohangda. Nima garorga
kelishar edi? Bonapart o z kemalariga ot go yibdi, biz ham o ‘z kemalarimizga o't
go vishga tayyorga o ‘xshab qgoldik, degan garorga kelishdi [Lev Tolstoy, “Urush
va tinchlik™, I, II kitoblar: 6].
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CTaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, UYTO TEPEBOAYMK JIOJDKCH BJIAJECTh 3HAHHUSIMHU O
Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYpaxX, TO €CTh UMETh OOMMpHBIC (POHOBHIC 3HAHMSL.
Amepukanckuii nuHrBuct FOmxun Halina B cBoeli MoHorpaduu mnuIeT:
«IIucatenb OMUCHIBAET B CBOEM TBOPUECTBE CaMble IIPEKpacHbIC KAPTUHBI, 3a/1a4a
MepeBoUMKa — TepelaTh WX KpacoTy Ha ApyroM s3biken. Ilpu mepesome
XYJ0)KECTBEHHOTO  TPOU3BEJCHUSI  CIEAYeT  COXPaHUTb €ro  OCHOBHOM
IparMaTUyecKuil 3aMbicelr’.

Xyn0KeCTBEHHBIA TEKCT 00J1aaeT OOraThiM IParMaTUYECKUM COJICPIKAHHEM,
KOTOPOE BBIPAYKAET YEJIOBEUECKHUE YYBCTBA U BHYTPEHHHE MEPEKUBAHUS

As he turned over the pages his eye fell on the poem about the hand of
Lacenaire, the cold yellow hand du supplice encore mal lavée, with its downy red
hairs and its doigts de faune [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 279].
Lacenaire — Pyer-Fransua Lasener (1800-1836), dpaniry3ckuil mpecTyHUK, BOP U
yowuiina, ObUI Ka3HEeH 1o mpuroBopy cyaa. Du supplice encore mal lavée o3Haudaer:
“nevans emé€ He yuua”, doigts de faune o3HavaeT: “nanbiibpl paBHa”. IlepeBogumnk
nepeBes OTPHIBOK CIIETYIOIIMM 00pa3oM:

Uni varaqlarkan, Dorian Lasnerning qo‘li haqidagi dostonga nigohini
qaratdi. “Bu malla sovuq qo ‘llardan yuvilgan yo‘q jinoyat izi, barmoglari
favnnikiday, qoplab olgan mallarang tuklar...” [Oskar Uayld, “Dorian Greyning
portreti”: 246]. Kak BuaHo, cioBocouetanue du supplice encore mal lavée
nepeBeieHo Kak “yuvilgan yo‘q jinoyat 1z1” (He CMBITHI Cebl MpecTyIieHus). B
TabJMIle TPUBENEM CTATHUCTUYECKHE JaHHbIE (DPAHITY3CKUX S3BIKOBBIX €IUHHUII,
BBIPKAIOIINX CJCAYIONINE 3HAUCHUS

Taouuuna 1.
CeMaHTHYeCKHMI U CTATHCTHYECKUI aHAJIN3 (PAHIY3CKHUX SA3BIKOBBIX ¢INHULL,
HCNO0JIB30BaHHBbIX B mpou3BeaeHnu Ockapa Yaabaa “Iloprper lopnana I'pes”

3HauyeHne PPAHIY3CKUX A3bIKOBBIX eIMHHIL KonuyectBo
HasBanus razer 15
TonoHUMBI 17
AHTPOIIOHUMBI 39
HasBanwus 011071, HAIMTKOB U J1ECCEPTOB 23
MaHepbl, TOBeJICHHE 4
Cnopt u KyJIbTYpHBII OTABIX 7
LlepeMoHus OpakocoueTaHUs 9
IToxopoHsl 7
Pennrnosnele npa3gHUKU U 00ps bl 6
LIBeTOBBIE CUMBOJIBI 13
Buns! yenyr 3
WuTepbep u mebenb 19
ApPXHUTEKTYpa U UCKYCCTBO 25
ApoMaTHbI€ PaCTeHHUsI U IIBETHI 11
JIureparypa u Hayka 14

@DpaHIy3CKOE CIOBO «fete-a-tete» O3HAUAET <JIMLOM K JIUIY, HACIUHEY:

34 Nida E. and Taber C. The Theory and Practice of Translation. — United Bible Society, 1969. — P.115.

35 A6mysaxabosa V.M. IlparMa-cTUIHCTUYECKUE CPEJCTBA OMMCAHUS YEJOBEYECKUX LIEHHOCTEH B OpPUTHMHAJIE U
nepeBoiax mpousBencHuil ['epbepra O.beiirca: Jlucc. ... mokropa ¢mmocopun mo ¢mmon.maykam (PhD). —
Camapkana: CamI'IN A, 2023. — C.19.
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Yet time and her aunt moved slowly — and her patience and her ideas were
nearly worn out before the téte-a-téte was over [Jane Austin, “Pride & Prejudice”:
266]. B y30eKkcKoi BepCHH 3TO CJIIOBO MEPEBOJUTCS KaK “yuzma-yuz”:

Lekin vaqt va missis Gardiner shunday sekin harakat qilishayotgandiki,
bunday yuzma-yuz qolishganining oxiriga borib nima to ‘g risida gapirishni ham
bilmay qolishdi [Jeyn Ostin, “Andisha va g’urur”: 225].

3HAuUT, MparMaTUYeCKOe OTHOIIEHUE MOJydaTesass UHPOpPMallUd 3aBUCHUT OT
psana (akToOpoB: €ro ypOBHS HMHTEIUIEKTa, BO3pacTa, mpodeccuu u np. Kaxmawrid
TEKCT TEepPelaeT OMNpeleieHHYI0 HH(QOpMaIMI0, MO3TOMY BOCIPUATHE ITOU
uHpopmaluu  QopMUpPYEeT CBOM MparMaTUYeCKUE YCTAHOBKH. TeKCT umeer
nmparmMatudeckuii 3(eKT, Tak KaK BHI3BIBACT IMOIMH y YATATEIIS WM CITYIIATEIs.
[lepeBogunKky HEOOXOAMMO TME€pelaThb HE TOJIBKO COAep)KaHWe TEeKCTa, HO U
npeanojgaraeMoe KOMMYHUKAaTUBHOE BO3JICMCTBUE Ha ajipecaTa. B aTom mporecce
MEPEBOUMK WHOTJAa BHOCHUT W3MCHCHHS B TEKCT C IEIbI0 BOCCO3JAHUS
MParMaTHYeCcKoro COJEP)KaHMs TEKCTa, TO €CTh, OCHOBBIBASICh Ha CBOMX OOIIHMX
3HAHUSX JIMHTBOKYJBTYpOJOTMHM M TparMaTukd, OH TMepeJaeT YUTaTesio
COOTBETCTBYIOIIME 3HAYCHUS, COJAEpXKAIIHecsd B TEKCTe. bomplIylo poib B
JTOCTIKCHUH TIParMaTHYeCKOW SKBUBAJCHTHOCTH HWIPACT CMBICIOBOC 3HAYCHUE
CJIOB B TEKCTE, UX yMOTPEOJICHUE, CTUITUCTUKO-CUHTAKCUYECKUE OTHOIIICHUS.

@paHIy3cKHe CJI0OBa, HCIOJb3yeMble B pPOMaHaX pPYCCKUX MHCATENICH,
BBITIOJTHSFOT Pa3IUYHBIC MparMaTHYeCKUe 3a1a9i. B pyccKoM apuCTOKpaTHYECKOM
oO0111ecTBe IPy3bs U MOAPYTH 0Opalaiuch Apyr K Apyry no-gpaniy3cku. Tak kak
OHM OTHOCWJIHCh K JBOPSHCKOMY OOLIECTBY, TO CBOOOJHO TOBOPWJIM TIO-
dpany3cku. Bwmecte ¢ BbBIpaXeHHMEM 0CO0OTO yBaXeHHUs, OOpalieHus,
BBICKa3aHHBIC Ha (PAHITY3CKOM SI3BIKE, IPUIABAIIA PEUYH U3SIIECTBO U MPUBICKAIN
BHUMAaHUE OKpYKaromux JroAerd. Hanpumep, B cieayromeM OTPBIBKE MEPCOHAXK
BBIpa)KAET COBET APYTY Ha (PaHITy3CKOM SI3BIKE:

- Ah mon _ami! — ckazana ona ¢ mem odice Hcecmom, KaK ympom C CbIHOM,
oompaz2usascsy 00 e20 pyKu, - crovez, que je souffre, autant que vous, mais soyez
homme. Soyez homme, mon ami, c’est moi qui veillerai a vos intéréts, - ckazana
OHa 6 omeem Ha e20 6327150 U ewe ckopee nouiia no kopuoopy [JIL.H. TonctoH,
«BoitHa u Mupy», 1.1: 71-72]. Conepxkanue coBera: «/[pye, nosepv, MHe moodce
001bHO, HO Mbl 00.J1dCeH 8ecmu ceOsi no-mydccku. Tol Oodicer bbimMb MYHCUUHOU, A
2 6y0y noodepaicusams meou unmepecsvly. B 3TOM KOHTEKCTE OOJIBIIIOE 3HAYCHUE
MMEET TO, YTO TEPCOHaX MPOU3HOCHT CBOIO Peub Ha (PpaHIy3CKoM si3bike. Bo-
NEPBBIX, 3TO CEKPET MEXKIy IEPCOHAKEM W €ro JPyroM, a BO-BTOPBIX, OH
JEMOHCTPUPYET OJIU30CTH OTHOIIEHUN MEXKTY HUMHU.

B cnenyromem OTphIBKE MparMaTMdHOE 3HAYEHUE HANOMHHAHHUS 00
00eIaHHOM TaKXe BhIPAKEHO MO-(PpaHITy3CKH:

Mon_cher, vous m’avez promis, - obpamuiace OHA ONAMb K CbIHY,
npukocHoseruem pyku 6o30yaicoasn ezo [JIL.H. Toncroii, «Boitna u mupy, T.1: 46].
BapuaHT Ha y30€KCKOM SI3bIKE:

U yana qol tekkizishi bilan o ‘g ‘lining g‘ashiga tegib: Do ‘stim, menga so‘z
bergansan, - dedi [Lev Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 78]. B Tekcre
OpUTrMHaNa MaTh 00OpalllaeTCsl K ChIHY Ha «BbD», @ B TEKCTE MepeBoja Ha «Thhy. Kak
BUJIHO, B TMEPEBOJIC TAKKE M3MEHEHA CTPYKTypa MCXOIHOTO TEKCTa, T.€. cHadasa
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ONUCBIBAIOTCSL JEUCTBUSI MAaTepU, a 3aTEM IpeJicTaBieHa e€ peub. B 3akmtoueHue,
npuBeAEM JIaHHBIE O TMparMaTH4ecKuX QYHKIUSIX (QPAHITY3CKUX —S3BIKOBBIX
€IMHUII, UCTIOJIb30BAaHHBIX B AaHTVIMMCKUX U PYCCKUX XY/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX:
Taoauna 2.
IparmaTnyeckne GyHKuMH PPaHIy3CKUX A3bIKOBBIX €IUHUI B AHTJIMACKHX
U PYCCKHX XY/I05KECTBEHHBIX TEKCTaX

IIparmaTnyeckasi QyHKIUA B aHrIMiicKMX TeKCTax B pycckux Tekcrax

IIpuBercTBHE 1 0OpaIcHIE - +

BripakeHne BeXIMBOCTU -

ITozgpasnenue

Bripaxxenue Hecornacus

|+

Pyrans u ynpék

Bpra)KCHI/Ie TIOJIOKHUTCIIBHOT'O MHCHUA

_|_

BBIpa)KeHI/IC OTPUIIATCIIBHOI'O MHCHUSA

[Ipocrba -

BrIpaxeHnue upoHuu

1
||| ]+

CMmsiryeHre HEONATONPUSATHOW CHUTyaluu -
WJIY 3HAYCHUS

Bomnpoc

+ |+

IIpenynpexaenue

Bripakenue xeaaHus -

J’_

Kputnka

|||+

CoseTt _

@paHIy3CKME €OUHULBI, HCHOJIB3YEMBIE B XYHO0KECTBEHHBIX TEKCTAX,
HaIMCAHHBIX HA COIMOCTABIISIEMBIX SA3bIKAaX, OMNHUCBHIBAIOT (PPAHIY3CKYIO HCTOPHIO,
reorpaduio, TONUTUKY, JUTEPATypy, CTHIb OAEKIbl, MPEIMEThl KOCMETHKH,
Ha3BaHUs OJIOA, BJEMEHThl MHTEpbepa M MNPEIMEThl JOMalIHEro oOHMXoja,
Ha3BaHMS Ta3eT, HA3BAHUS PACTECHHUM, KYyJIbTYPHBIM OTIOBIX M PA3BICUYCHUS.
be3ycinoBHO, OHM CO3HAIOT ONpPEACIIEHHBIE TPYIHOCTH Ul nepeBoaunka. [Ipu
CPaBHEHUM BAapHUAHTOB I[I€PEBOJIA AHIVIMWCKUX W PYCCKUX NPOMU3BENCHUN Ha
y30€KCKUI SA3BIK OBLJIO BBISIBICHO MHOXXECTBO HECOOTBETCTBUW M OBLIO BBISBICHO
MHOTO HM3MEHEHHI, BHECEHHBIX B TEKCT MNepeBoguukoM. MHorma ¢paniry3ckas
JIEKCHKA TakK)Ke MpPEe/ICTaBlieHa B TEKCTE MEpPeBOJa B OpUTMHAIBHOW (opme, mpu
3TOM OOJIBIIMHCTBO MNPUMEPOB KOMMEHTHPYIOTCS, a HEKOTOpbIE MPOCTO
IpeICTaBICHbl 0€3 KOMMEHTapueB. TeKCT MepeBoa MOKET OKa3bIBATh Pa3InYHOE
KOMMYHUKATUBHOE W TPAarMaTM4eCcKOe BO3JACHUCTBHE HA 4YUTATENEH, 4YTO
O0O0BSACHSIETCS pa3InuueM KyJIbTYpPbl, MUPOBO33PEHHUS U IMYHOCTHBIX KAYECTB.

B Ttperbeil rnmaBe quccepTaliMM  MOJA  Ha3BaHUEM «IJKCIPECCHBHO-
CTHJIMCTHYECKOE M JIMHIBOKYJbTYPHOE Colep:kaHMe (PPaHIYy3CKUX eJMHUI B
AHIVIMACKUX WM PYCCKMX  XYAOKECTBEHHBIX  TEKCTaX»  ONpPEACIICHbI
CTHJINCTUYECKHE aCIEeKThl (PPAHIy3CKON JIEKCUKH, UCTIOIb3yeMOW B aHTJIMUCKHUX U
PYCCKMX  XYIOXXECTBEHHBIX  IPOM3BEACHUAX,  M3YYEHO  HCIOJBb30BAHUE
bpaHIly3CKUX CJIOBOCOUYETAHMH M TIOCJIOBHUI] B AHIVIMHCKUX M PYCCKHUX
XYyJIOKECTBEHHBIX TEKCTax, a TAaKXe NPOBEJAEH aHajau3 AaHTPOIIOHHUMOB,
MPE/ICTaBICHHBIX Ha (PPAHITY3CKOM S3bIKE B Xy10°)KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUSX.

CruiMcTuka — 3TO AacCHeKT JIMHITBUCTHKH, W3YYalOllUi CTUIIMCTUYECKUE
CPEACTBA, HCIIOJIb3YEMbIE B XYJIOXXKECTBEHHOM TEKCTe M pedeBoM akre. [.I.
MonyaHoBa OTMeuYaeT, YTO OO0JIACTh CTHJIMCTHUKU BBIXOAMT JAJEKO 3a paMKu
OOBIYHBIX CTHJIMCTUYECKHUX CPEJICTB M ONMUPAETCS Ha pa3sinyHbIe MO3HABATEIbHbIC
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MpoLEecChl B CO3HAHMU uesjoBeka. CTUIMCTHKA H3ydaeT BepOajbHbIe (POPMBI
4eJI0BEUECKHUX MbIcIel®, To WM HHOE CTHIMCTHYECKOE CPEACTBO UCIIOIB3YETCS C
HEIbI0 YCWICHHS CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOTO 3HAUYEHUS SI3bIKOBBIX €JIUHHUIL.
Pa3nuuHble CHUHTAaKCHMYECKHE W CTHJIMCTUYECKHE CPEJICTBA MPUIIAIOT peuu
BBIPA3HUTENLHBINA U SMOLMOHAIBHBIN TOH,

CTtunuctuyeckue CpeiacTBa B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE CIyKaT s
NPUBJICUCHUS] BHUMAHUS M MHTEpeca uuTaress. AKTyalu3alus CTHIMCTUYECKHX
CPEICTB 3aBUCHUT OT ACCOIMATHBHOTO BOCHPHATHS W BOOOpakeHUs yuTaTens. B
o0ecreueHnr BbIPA3UTEIBHOCTH TEKCTa MCHOJB3YIOTCS Takue dS(QPexTuBHbIC
CTWJIMCTHYECKHE CPEICTBa, KakK »NUTET, MmeTadopa, METOHUMHS, TUIepOoIa,
JUTOTA, AJJICTOPHs, UPOHHUS. BhIpaxasch B BHUIE CIOBa WIH CIIOBOCOYCTAHUS H
co3faBasi IMEPEHOCHOE 3HAYEHHE, OHU IMUPOKO HMCIOJIB3YIOTCS MPU OMUCAHUU
pa3IUYHBIX 00pa3oB, 0OBEKTOB OKpYyKAloLIero Mupa U mnpupojbl. Kpome Toro,
0OJBITIOEC 3HAYCHUE WMEIOT M CHHTAaKCHUYECKHE CPEICTBa, TakWe Kak aHadopa,
AHTUTE3a, TPaJaIis, UHBEPCHUS, TTapAIIICITH3M, PUTOPUIECKHE BOIIPOCHI, SJUTHIICHC.

B xynoxkecTBEeHHOM KOHTEKCTE (hpaHIly3CKHUE CIOBa U MPEIJIOKECHUS TaKKe
BBIMIOJIHSIIOT (YHKLIHIO 3B(EMH3Ma, TO €CThb HCHOJB3YIOTCS BMECTO CIOB U
MPEIOKCHUM, KOTOpPhIE HEYJOOHO NPOM3HOCHTh. Hampumep, B ciemyromeMm
OTPBIBKE BMECTO ‘s JIOOJII0 TeOs” MCHoJb3yeTcs: (PppaHIry3ckoe “je vous aime’.
[Ipuznanve B JI00BU MO-(DpaHIly3CKM MOpHOOpETaeT OCOOYIH0 HEXKHOCTh U
MEJIOIMYHOCTb:

Ho 6 uem oice s 6unosam? — cnpawusan oH. — B mom, umo moi dcenuncs, He
1003 ee, 8 MOM, 4mo mvl OOMAHYL U ceOsl U ee, - U eMy HCUBO NPeOCMABUNACL MA
MUHYMAa Nocje YXcuHa y KHassa Bacunus, koeda on ckasan smu He 8blx0Ousuiue u3

He2o cnosa. «Je vous aimey Bce om smoeo? [JI.H. Toncroi, «BoliHa u Mupy», T.2:
22].

C TOUYKM 3peHHs] CTUIMCTHKH, (paHIly3cKas JIEKCHKa, UCIOJIb30BaHHAs B
APYTUX sI3bIKaX, UMeeT Ooublloe 3HaueHue. Hampumep, B cienyroniemM KOHTEKCTe
(paHily3cKO€ TPEUIOKEHHE HCIO0Jb30BaJIOCh BMECTO TIpyOOro BBIPAKEHUS.
3HaueHue (QpaHIly3CKOTO BBIPAXKEHUS: «yOupaiics, ucye3Hu!», HO B PYCCKOM
KOHTEKCTE Takoe Irpy0oe 3HaUE€HUE «3aByaTuPOBAHON.

Ilomom on 6cnomuun sacuocmv u 2pybocmv Mbiciel U 8YIb2APHOCHb
8LIPAJICEHUL, CBOUCMBEHHBIX ell, HeCMOmps HA ee BOCNUMAaHue 6 GulCUleM
apucmokpamuieckom Kpyay. «A ne xakas-uu6yosb 0ypa... noou cam nonpooyu...
allez vous promenery, - cosopuna ona [JI.H. Toncroii, «Bovina u mup», 1.2: 22].
Takue cinoBa, Kak «TpyOOCTb», «BYJIBrapHOCTb», «Iypa», HUCIOJNb3yeMbIE B
KOHTEKCTE, TMOJTOTaBIMBAIOT YUTATENSI K 3HAYCHHIO (DPAHITy3CKOTO BBIPAKEHUS.
OTHU CJI0Ba BBHITIOJHAIOT HE (YHKIIMIO MHTEHCU(HUKATOpa 3HAYEHUs, a, HA00OPOT,
UCIIOJIb3YIOTCS JJI CMSITYEHHUSI HETATUBHOTO CMBICJIA KJIIFOYEBOT'O CJIOBA.

OYHKIMOHUPOBaHUE (PAHIY3CKOM JIEKCUKU B (DYHKIIMU 3BPEMU3MA MOKHO
IIPOCIIEAUTH B CIEAYIOIIEM OTPBIBKE:

Bce-maku s ne nowsan, de quoi vous avez peur, - MeOIUMeNbHO NPO2OBOPUL
KHA3b Anopetl, He cnyckas enasz ¢ scerwvl [JI.H. Toncroit, «Boiina u mupy, T.1: 25].

36 Momuanosa I'.I'. Xonuctuka TekcTa (Ha OCHOBE TPUaJbl: CUCTEMA — SI3BIKOBas JIMYHOCTH — TeKCT) // SI3biku B
COBPEMEHHOM Mupe. — ToM 2. — Mocksa, 2004. — C. 65.
37 Tanbnepun U.P. Ouepku N0 CTHIIMCTHKE aHTIIMICKOTO s3bIKa. — Mocksa: Jlubpokom, 2014, — C.231.
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[TepeBoxa GppaHITy3CKOTO IPEATIOKEHUS: ““9eTO BBl OOUTECH .

®paHIy3CKHe YCTOMUMBBIC CIOBOCOYETAHMS, UCTIOJIH30BAaHHBIC B CIICIYIONIEM
OTPBIBKE, TAKXKE SBISIOTCS IBHEMU3MAMH:

“Fin de siecle”, murmured Lord Henry.

“Fin du globe”, answered his hostess.

“I wish it were fin du globe”, said Dorian with a sigh. “Life is
disappointment” [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 306]. 3nauenue fin
de siecle: xonen Beka. 3HaueHue fin du globe: KoHel cBeTA.

B cnemytoremM OTphIBKE CTHIIMCTUYECKUH TPHUEM TOBTOPa OBLT MCIOJIB30BaH
C IEJBIO MIPUBJICUCHUS BHUMAHUS YATATENS K BRICKa3bIBAEMOI MBICITH:

Knseuns noxpacuena u omuaauno u e3maxuyaa pykamu. - Non, André, je dis
que vous avez tellement, tellement changé... [J1.H. Toncrou, «Boitna u mupy, T.1:
25]. epeBon dpaniyzckoro npennoxenus: «Her, AHape, Thl OY€Hb U3MEHUJICS,
THI OYEHb U3MCHIIICS.

B cnenyromem npumepe (ppaHily3cKoe CIOBO CIYXKHUT sl (popMHpOBaHUS
CUJIBHOTO HETaTUBHOT'O 3HAUYCHHUS:

Ymo oce mue denamv? — cKasanl OH HaAKOHey. — Bvl 3Haeme, s coenan O ux
B8OCNUMAHUS 8CE, YUMo Modcem omey, u ooa eviuiiu des imbéciles. Unnoaum no
Kpaunel mepe NOKOUHwbl Oypax, a Anamonv — oecnoxounsiti [JI.H. Toncroii,
«BoviHa u mup», T.1: 6].

[lepeBoAUMK 3HAYMUTEIHHO CMATYACT CHJIBHYIO HETAaTHBHYIO KOHHOTAITUIO
cioBa “imbéciles” (1ebmiT) Ha y30€KCKOM SI3BIKE:

Qandoq qilay endi? — dedi knyaz nihoyat. — Bilasizmi, men bularning
tarbiyasi uchun bir otaning qo ‘lidan keladigan hamma narsani qildim, lekin ikkovi
ham bema 'ni chiqishdi [Lev Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 10].

B cnenyromem oTphIBKE aKTYaTU3UPYETCS CTHIINCTUYECKUMA MPUEM aHTUTE3bI:

Aucun, - eo3pasun euxkoum. — Ilocne ybuiicmea cepyoca oOadice camvie
npucmpacmuule 100U nepecmant sudems 8 Hem 2epos. Si méme ca a éte un héros
pour certaines gens, - ckazan euxoum, obpawasicey k Anne Ilasnosne, - depuis
["assassinat du duc il y a un martyr de plus dans le ciel, un héros de moins sur la
terre [JILH. Toncrtoit, «Boitna u mup», 1.1: 18]. B Tekcre mepeBoja Takxke
COXpaHWJIaCch aHTUTE3a, OCHOBAaHHAs Ha cioBax «gahramon» u «shahidy, «ko‘kda»
u «yerday:

Hech ganchalik hagi yo ‘g, - dedi vikont. — Gersogni o ‘ldirganidan keyin eng
ixlosmand odamlari ham unga qahramon deb garamaydigan bo ‘lishgan. Agar u
ba’zi biroviar uchun gahramon bo ‘Isa, - dedi vikont Anna Pavlovnaga qarab, -
gersogni_o ‘ldirganidan keyin ko ‘kda bir shahid ortdi-yu, yerda bir gahramon
kamaydi [Lev Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 27].

@®panmy3ckue  (ppazeosoru3Mbl  TaKKE ~ YaCcTO  HMCHOJB3YIOTCS B
XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTAX:

- Mais, ma pauvre Catiche, c’est claire comme le jour. Oun 00un moeoa
3QKOHHLIL HACNeOHUK 8ce20, a 6bl He noayuume Hu eom smoco [JI.H. Toncroi,
«Boitna u mup», T.1: 68]. ®paniry3ckas ¢pasza BblpakaeT 3HAYCHUE <GSICHBIN, KaK
TICHBY.

B cnemyromem OTphIBKE YEJIOBEUECKHMH JyX M UYYBCTBA TNEPEAIOTCS C
TIOMOIIBIO (PPAHITY3CKHUX (HPA3EOTOTU3MOB:
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“Four husbands!” Upon my word that is trop de zélé”.

“Trop d’audace, I tell her”, said Dorian [Oscar Wilde, “The Picture of
Dorian Gray”: 304]. Trop de zélé — orpomHoe MyxkecTBO. Trop d’audace — oueHb
XpaOphIii.

[TpuBeném emé ogny HHTEpECHYIO (pasy:

Ah! chere, - 2o6opuna epaghuns, - u 6 moeti xuzHu_tout n’est pas rose. Pazee
A He sudicy, umo_du train que nous allons, Hawezo cocmosnus HAM HEHAOOA20
[JLH. Toncroir, «Boiina u wmup», T.1: 43]. OrTMeuyeHHBIE YCTOHYMBBIE
CJIOBOCOYETAHUS aJICKBATHO MEPEBECHBI Ha Y30€KCKHI SI3BIK:

Ah! Chere, - dedi grafinya, - mening hayotimning ham hammasi gul emas.
Nainki men shu xilda hayot kechirganimizda boyligimiz uzogqa yetmasligini
bilmasam! [Lev Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 74].

OKCIOMOPOH TaKXe SIBISETCS OJHUM U3 CTWIMCTHYECKUX CPEICTB U
MPEACTABISIET CO0OM KOMOMHALIMIO CJIOB C JIByMS IPOTHUBOMIOJIOKHBIMU
3HAYCHUSMM:

... tell of that curious statue that Gautier compares to a contralto voice, the
“monster _charmant” that couches in the porphyry-room of the Louvre [Oscar
Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 282]. B 3ToM npeajiokeHuu OKCIOMOPOHOM
ABISIETCST monster charmant — B 3HAYEHUU «OYApPOBATEIBHOE YYJIOBUIIEY.
PaccmoTpum nepeBos oTphIBKa:

Bu g’aroyib haykal madh etilgan misralarda o ‘pilaverib yanada silliq qilib
yuborilgan marmar bag 'riga yashiringan musiqa sadolari chiqarib olingan. Gotye
uni kontralto ovoziga taqqoslaydi va ajib bir g’aroyibot deb ataydi [Oskar Uayld,
“Dorian Greyning portreti”: 248]. Mbl BUAUM, 4TO OKCIOMOPOH «0YapOBaTEIbHOE
YyJIOBUILIE» B IMEPEBOJE BOOOIIE HE CYyIIECTBYET, a UMsI coOcTBeHHOE «JIyBp»
Tak)ke He ynoMuHaeTcs B Yy30ekckoM rmepeBone. [IpuBeaém pgaHHbIE O
CTHIUCTHYCCKNX (QYHKIHIX (HPAHITy3CKHX S3BIKOBBIX €IWHUII, HCTIOJH30BAHHBIX B
AHTJIMACKUX U PYCCKUX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX:

Tabmauua 3.
Cruiucrnyeckue pyHKUMU GPaHIy3CKUX A3BIKOBbIX €IMHUL B AHTVIHICKUX
U PYCCKHMX XY/A0KEeCTBEHHbIX TEKCTaX

CTunucTuyecKni Npuém B aHIIMICKHX TEKCTax B pycckux Tekcrax
OBdemusm + +
Wponus + +
Meradopa + +
DKCIpeCcCHsi U BOCKJIUIAHUS + +
IToBTOD + -
['mnep6ona - +
CpaBHeHME + +
AHTHTE3a - +
WNHBepcns + -
[Tapayurenusm + -

B XymokecTBEHHOM TEKCTE€ YacTO HCIOJB3YIOTCS (paHity3ckue (paspl u
MPEVIOKCHHS, BBICKA3aHHBIC Ha (paHIy3CKOM SI3bIKE C ILETbI0 yIOpeKa u
3aMeUYaHus:

Ha opyeoti 0env npuexan kuase Bacunuti u nomecmuiacsa 6 dome epagha. On
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npuszsan k cebe Ilvepa u cxazan emy:

- Mon cher, si vous vous conduisez ici, comme a Pétérsbourg, vous finirez
tres mal; c’est tout ce que je vous dis. I pagh ouens, ouenv bonen: mebe cogcem He
Haoo ez2o sudems [JI.H. Toncrol, «BoiHa u mupy», T.1: 49]. 3HaueHue ynpéka:
«opocou dpye, ecnu u 30ece mol 6yoeub secmu cebsi max, kaxk 6 [lemepbypee, mo
omo naoxo 3axoHyumcsy. (CMBICH, 3aKIIOYEHHBIA B YIPEKE, UMEET CHJIbHBIN
HETaTUBHBI OTTEHOK. YTOOBI CMSATYUTH TaKyl OTPHUIATEIBHYIO OIICHKY,
3aMeuyaHue ObLIO BBICKA3aHO MO-(PpaHIly3CKH.

YenoBeKk BBIpaKaeT KOHKPETHYIO OIIGHKY OKpY)XallleMy MHPY Ha
NPOTSHKCHUH CBOCH JKU3HH. Takue OIEHKH MepelaloTcs C ToJaMH U3 TIOKOJICHHSI B
IIOKOJIEHHE B CTPYKType IAPEMHUOJIOTHYECKUX EIUHUIl, TO €CTh IIOCIOBMIL ",
[TocmOBUIBI  ONMHUCHIBAIOT KAaKOW-THMOO OOBEKT B KOHKPETHOW CHUTyallud, B
OTIpENICTICHHOE BpPEMSI U MECTE, BBIPAXKAIOT COBET, OIEHKY, COIJIacHe€ U T.1. IO
OTHOLIEHHIO K HeMy . IIOCIOBHIIBI — 3TO COKPOBHUINHHMIA HAPOTHOM MYIPOCTH,
JIyXOBHOE OOraTCcTBO M KyJbTypa, ONUPAIOMIAsACS Ha MHOTOBEKOBYIO UCTOPHIO™,
[TocnoBuilbl, TpPEICTABICHHBIE B XYIO0KECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUSIX, OOBIYHO
00J1aJ1at0T TITyOOKUM CMBICIIOM:

Mon prince, «errare humanum esty, mais... - omeeuan 0OKmop, epaccupys u
npouseo0s iamuncKue ciosa gpanyysckum gvicosopom [JI.H. Toncroit, «BoiiHa u
MHp», T.1: 46].

B TekcTe mepeBoia JOCTUTHYTA aICKBATHOCTD:

Knyaz, odam bolasi degan yanglishmay iloji vo'q... — deb javob berdi doktor,
lotin so zlarini fransuzcha talaffuz bilan aytib [Lev Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I,
IT kitoblar: 79].

[Tapemuoniornueckasi €AWHHWIIA WU TOCIOBUIA (PAHITY3CKOTO S3bIKa,
UCTIONb3yeMasi B CIACAYIOIMIEM  aHTJIUHCKOM  KOHTEKCTe,  oOjamaer
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAM XapaKTepOM M PACKPBIBACT 3HAUYCHHUE, TMPHUCYIICE
UMEHHO (PpaHITy3CKOMY OOIIECTBY:

“... The longer I live, Dorian, the more keenly I feel that whatever was good
enough for our fathers is not good enough for us. In art, as in politics, les grand-
peres ont toujours tort” [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 87]. Les
grand-péres ont toujours tort — nenpl Bceraa Henpasbl. [[OCKONBKY 3KBHBajCHTA
JAHHOW TOCTOBHUIIBI HAa Y30€KCKOM sI3BIKE HE CYIIECTBYET, TIEPEBOIUUK
npeacTaBmi €€ Ha (GPaHITy3CKOM S3BIKE M TPE/TIOKUI TOCTIOBHBIN MTEPEBOI:

“.. Men dunyoda yashaganim sari, Dorian, ishni ravshanroq
ko ‘rmoqdamanki, bobolarimizga manzur bo ‘Igan narsalar ortiq bizni qonigtirmay
qo ‘ygan. San’atda ham, xuddi siyosatda kabi les grand-péres ont toujours tort”
(bobolar hamisha nohaq) [Oskar Uayld, “Dorian Greyning portreti”: 78].

B cnenmyromeM KOHTEKCTE akKTyaIM3upyeTcs em€é OJHAa HWHTEpECHas
MIOCIIOBHIIA:

38 Mamkugosa P.Y. AHTPONONUEHTpHYECKHE MOCIOBHUIBL CEMAHTHKA M JIMHIBOCTATUCTUKA (HA MaTepHaie
y30€KCKOT0 M pycCKOTo SI3bIKOB): ABTOped. ucc. ... KaHa. ¢puion. Hayk. — Tamkenrt, 2008. — C.14.

39 Bypmuctposa JI.B. CTpyKTypHbIE, CEMAHTHUYECKUE M NPArMaTHYECKUE XAPAKTEPUCTHKM KOMUYECKUX MOCIOBHIL;
Hucc. ...xaHza. punon. Hayk. — Actpaxanb, 2017. — C.58.

40 Baxupos I1.Y. Konuent u nocnosuipt / GUonorus Ba MaaHUATIIapapo KOMMYHHKAIHS: 10J13ap6 Macananap Ba
ucrukoostap. — Tomkenr, 2018. — C. 98.
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J’espére enfin, - npoooaxcanra Anna llasnoena, - que ca a été la goutte d’eau
qui fera déborder le verre. Les souverains ne peuvent plus supporter cet homme
qui menace tout [JI.H. Toncroit, «Boiina u mup», T.1: 17].

B nepeBojie Takke MpeasioskeH SKBUBAJICHT TAHHOM MOCIIOBHIIBI:

Shovad bu vogea, - dedi Anna Pavlovna so ‘zida davom etib, - sabr kosasini
to ‘ldirib toshiradigan so ‘nggi bir tomchi bo ‘Isa. Borligga xavf solayotgan bu
odamning gqilmishlariga podshohlar bundan keyin bardosh gqilmasalar [Lev
Tolstoy, “Urush va tinchlik”, I, II kitoblar: 28].

Cpenu 3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCHKH B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE BCTPEUYACTCSI
MHOTO UMEH COOCTBEHHBIX:

So the lad was looking rather sulky, as with listless fingers he turned over the
pages of an elaborately-illustrated edition of Manon Lescaut that he had found in
one of the bookcases [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 79]. Manon
Lescaut — “Manon Jlecko”, pomaH ¢paHIly3cKOro mnucarens-abbara mo UMEHHU
Antyan ®pancya [IpeBo. B Tekcrte mepeBoga 3TO MMS JAETCA B OPUTMHAIBHOU
dopme Oe3 yrounstomei uHpopmanuu. Ecnu paxke uyutartenb HE 3HAI O
npousBeneHnn «MaHoH Jleckoy», eMy JIeTKO MOHATh U3 KOHTEKCTa, YTO 3TO KHUTA,
4YeMy CIOCOOCTBYIOT Takue (pa3bl KOHTEKCTa, Kak ‘“‘varaqlab” (nmcras), “bu
kitobga” (B sty kuury) u “kitob javonlarining biridan” (¢ ogHOW U3 KHHXKHBIX
TMIOJIOK):

U hamma joyga kechikib borishni o ‘ziga odat qilib olgan edi. Dorian
ranjigan bir ahvolda qovog ‘ini uyib, parishonxotirlik bilan “Manon Lesko’'ni
varagqlab o ‘tiribdi. Bu kitobga juda chiroyli rasmlar ishlangan bo ‘lib, Dorian uni
kitob javonlarining biridan topib oldi [Oskar Uayld, “Dorian Greyning portreti”:
69].

AHTPOTIOHUMBI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HCTOPHYCCKUMHU JIMYHOCTSAMHU H
KOHKPETHBIM UCTOPUYECKHUM TEPUOIOM:

The formal monotonous ticking of the Louis Quartorze clock annoyed him.
Once or twice he thought of going away [Oscar Wilde, “The Picture of Dorian
Gray”: 79]. Louis Quartorze clock — 4dacel B ctune npapienus JlrogoBuka XIV
(1638-1715).

TomoHMMBI UTPalOT BAXHYIO POJIb B XYJAO0XKECTBEHHBIX TMPOU3BEIACHUSIX,
MMOCKOJIBKY OHU TEpealoT Ha3BaHWS CTpPaHbI, TOPOJa WM KOHKPETHOTO MECTa,
M300paKEHHOTO B CIOXKETE, MEPEIIETasICh C peaIbHBIMU TIeH3aKaMHU:

After a few years he could not endure to be long out of England, and gave up
the villa that he had shared at Trouville with Lord Henry, as well as the little white
walled-in house at Algiers where they had more than once spent the winter [Oscar
Wilde, “The Picture of Dorian Gray”: 239]. Trouville — KxypOpTHBII TOPOI BO
®pananuu. OOBIYHO TOTIOHUMBI COXPAHSIOT CBOE Ha3BaHUE B MTEPEBOJIC.

CrnenoBareyibHO, OOJIBIIMHCTBO HMMEH COOCTBEHHBIX, HCIOJIB3YEMbIX B
XyJI0)KECTBEHHOM  TEKCT€, COCTaBIIAIOT  QHTPONMOHWUMBI U TOTIOHHMBI.
AHTPOIIOHUMBI TIPUIAOT PEATBHOCTh XYI0KECTBEHHOMY TEKCTY, OOO3Hauas
MMEHA MOHAPXOB, YYEHBIX, IMUCATEIECA U UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEU, TEM CaAMBIM
nepenaBas BaXHYI0 HHPOpMAIUIO 00 MCTOPUH, KyJIbType M Hayke. TOmoHUMBI
OIMHCHIBAIOT KOHKPETHBIE MECTa MPOUCXOJSAIINX JCUCTBUN B CIOXKETE, oborarmas
0a3y reorpapueckux 3HAHUHN Y YUTATEIS.
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SAK/IIOYEHUE

1. ®paHkos3pIdHAs JIATEpaTypa BIEpBbIE CHOPMHUPOBAIACH B KOJOHHSX
KBebOeka. ®@paHkosi3pIYHAs JUTEpaTypa OCHOBAaHA Ha MPOU3BEICHUSX MaCTEPOB
CJIOBa, KOTOphIE HE XU BO DpaHIMK, HO MUCAIH Ha (DPaHIy3CKOM SI3bIKE, UTO
MOCTYKWJIO TPUYMHON BO3HUKHOBEHHUS MHOYXECTBA BOMPOCOB U KPUTUUYECKHUX
CTaTel JINTEPATYpPOBEAOB MO MOBOAY TOrO, B KAaKOW CTENEHH WX MPOU3BEIACHUS
OTpaxaroT (PpaHIy3cKyl0 KylbTypy. B KOHIle JeBATHaAUATOTO W Havale
JIBAJIIIATOTO BeKa (PPaHKOSI3BITHAS JIMTEpATypa cTajga CTPEMHUTEIILHO Pa3BUBATHCS B
ctpanax Adpuku, [lBeitnapuu, bensrun u Kanane.

2. KynpTypa — 3TO COBOKYIIHOCTh 3HAHHWM, 3TUKETA, HAyKH, IIPOCBEUICHUA,
JUTEPATYPHI, HICKYCCTBA, BEPOUCIIOBEIaHNS, HAIIMOHATLHOTO MEHTAIUTETa, 00pasa
KU3HU, TPATUIUN, MPA3THUKOB U OObIYaeB. B XyI0KeCTBEHHBIX MPOU3BEICHUIX
bpaHiy3ckass KyJlbTypa OTpa)kaeTCsi TMOCPEACTBOM OMHCAHUS  Pa3IUUHBIX
00BEKTOB: HA3BAaHUM Ta3eT, BUJAOB CIIOPTa U KYJIbTYPHOI'O JOCYTra, Ha3BaHUU OO
W HaIUTKOB, CBAJEOHBIX IEPEMOHUN, TOXOPOH, PEIUTHO3HBIX IIEPEMOHHM,
MojieNiel ToBeneHus1 (Yx00 no-gpanyy3cKu), IBETOBBIX CUMBOJIOB, BHUIOB YCIyT
(eapcon), uHTEpbepa U MeOENIM, HA3BAaHUN ApPOMATHUYECKUX PACTCHUN U I[BETOB,
Ha3BaHMUS JyXOB, IIPOM3BEICHUN MCKYCCTBa, HMEHAa MOHApPXOB, YUYEHBIX,
nucateneit, ¢uimocopoB U APYrUX HCTOPUUYECKUX JUYHOCTEH. DpaHiry3ckas
KyJbTypa OCOOEHHO IIMPOKO PacCIpOCTpaHUIach B MUpPE BO BpeMEHa IpaBJICHUS
kopoJsa JlrogoBuka XIV.

3. @paHIy3CKU€ €IUHUIIBI, HCCIeAyeMble B paboTe, BCTpPEHarOTCS B
AKCIUTMIIUTHOM Y UMJIUIIUTHOM BHJIaX XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa, HO OOBIYHO OHHU
CITy>KaT JJis CO3JjaHUs UMIUTUIIUTHOTO KOHTEeKCTa. BhIsiBiieHo 4 Buaa (GpaHIly3CKUX
3aMMCTBOBAHUM, UCIIOJIB3YEMBIX B XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX: 1) MOTHBIC
dbpaHIly3cKUe 3auMCTBOBaHUS (UCIOJIB3YIOTCS 0O€3 WM3MEHEHM), 2) 4YacTHUYHbIC
dbpaHily3cKre 3aMMCTBOBaHUs (TIpeTepreBatoT hoHETUUECKUE U MOP(OTOTUUECKIE
U3MEHEHHS, TMOABEPraloTCs AacCCUMWIAIMHU); 3) JIeKcema Jpyroro s3blka =+
dbpaHIly3cKkOoe€  CJIOBO, T.e. SBJICHHE KOHTaMHHAIUu, 4) HEWUTpaJabHbIS
3aMMCTBOBAHUS — MIPUJIATAeTCsl UX TIEPEBOI.

4. O®paHIy3CKUE S3bIKOBBIE €IUHMIIBI, MCIOJIb3YEMBIE B XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTaX, HCCIEIOBAaJIUCh C TOYKH 3pEHHUS] KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH, B
pe3yJbTare uYero JOoKa3aHO, YTO OHHU OTPAKAIT pa3IMuHble MEHTAJIbHBIC
MPOIECChl, AMOLMUHU, MNPEACTABICHUS, KOHUENTHI, CKPUNTHI WU CICHApUH,
MEHTAJIbHYI0 KapTuHy. OpaHIly3cKue JEeKCeMbl CIyKaT Mg SPKOro H
BBIPA3UTEJILHOTO  OMHCAHWUS  BHENIHOCTH, HAIMOHAJIBLHOCTH, COIMAJIBLHOIO
MOJIOKEHUS, MAaHEpPhl OJIEBAThCS, IOBEJACHUS, XapakTepa, HSMOILKUOHAIBLHOIO
COCTOSIHUSI M BHYTPEHHETO MHUpa XyI0KECTBEHHOro mnepcoHaxka. Kpome Toro,
dbpaHIly3CKHUe €IUHUIIBI HTUPOKO HCIOJIB30BAIMCHh B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX C
I[EJbI0 OMHUCaHUs OOIeUeIOBEUEeCKUX IIEHHOCTEH, TaKWX KakK >KU3Hb, CBO0OjA,
cYacThe, MHUp, CIIPaBEUIMBOCTb, JIIOOOBb U JIPYKOa, a TaKKe JIMYHBIX IICHHOCTEH,
TaKUX KaK OTHOILIGHUE K POJIUTEIISIM, I€TSIM, PEJIUTUH.

5. ®paHiy3ckue S3BIKOBBIE E€IUHUIIBI, HCIOJIb3yeMble B AHTJUUCKUX U
PYCCKMX  XYyNOKECTBEHHBIX  TEKCTax, BcTpedarorcs B ¢GopMe  CJIOBa,
CJIOBOCOYETaHMS, (Ppa3eosioru3mMa, MOCIOBUIIbI, MPEIOKEHUS U AaXe TekcTa. B
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BapuaHTe, B KOTOpPOM (paHIry3cKas JEeKCHKa OblIa TepeBefieHa Ha Y30eKCKUN
A3bIK, OBLIO BBIIBJICHO MHOXKECTBO HECOOTBETCTBUH B CEMaHTHYECKOM H
CTPYKTYpHOM acrekTax. /[l TOHMMaHMs TeKcTa Y30€KCKMM 4YHTaTesieM
CTPYKTYPBI IIPEJIOAKEHUHN B TEKCTE MEPEBOA PACUIUPEHBI, YEM OHU MPEICTABICHbI
B opuruHaie. Muorue (paHIly3cKUe CJIOBa OBLTM TEPEBENEHBI JOCIOBHO,
NEPEeHOCHOE 3HAaueHHWE (PpaHIy3CKUX CJIOB HE MPUHUMAJIOCh BO BHUMAaHHUE
NEPEeBOYMKOB, B pe3yjibTaTe€ YEro B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX 3TOT METO]l
MOCITY>KUJT aKTyaJIM3allii COBCEM MHOTO 3HAYCHHsI (HampuMep: précis epeBeIeHO
“ta’riflash”, protégé — xax “homiy”, turquoise de la vieille — xak “ko‘hna feruza”,
entrées — kak “ilmiliq ovqgat”). ®paHIy3cKU€ €IMHUIIBI YacTO BCTPEYAIOTCS B
XYZ0KECTBEHHOM TEKCTE B CIEIYIOMIMX MOJENix: 1) mpeanor + MeCTOMMEHHE
(entre nous); 2) npUTSHKATEIbHOE MeECTOMMEHHE (WM TIpuiarateibHoe) -+
CylllecTBUTENbHOE (mon pere, chere amie); 3) xoHcTpykuus “il y a ... (il y a un
temps pour tout).

6. Jlnma azaexkBaTHOTO TmepeBoAa  (PaAHIY3CKUX  SI3BIKOBBIX — €IMHMII,
UCIIOJIb3YeMbIX B AHTJIMACKUX M PYCCKUX XYJAOKECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSIX,
MEPEBOTUMK JODKEH 00JaaTh JTUHTBUCTHUYECKUMHU W SKCTPATMHTBUCTHYECKUMU
3HAaHUSAMH, T.€. 3HATh HCTOPHUIO, KyJIbTypy W HAIMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET
HOcUTeJIeH 000MX SI3BIKOB B JIONOJHEHUE K 3HAHUIO MAMOM, MOCIOBUL], PEUEBBIX
pPEeIUIMK, CHHOHWMOB, CTHJIMCTUYECKUX U BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB S3BIKA
OpUTHHANA M S3bIKa MEPEeBOJAa. BBISBICHBI MOJOXKUTEIbHBIE M OTPHUIATEIbHBIC
YepThl HMCHOJIB30BaHUS (PAHI[y3CKUX SI3BIKOBBIX €IMHUII B XYJA0>KECTBEHHOM
TekcTe. Ecnu monoxutensHas CTOpOHa 3aKITI0YaeTcsl B TOM, YTO YATATEIh MOXKET
MOYYBCTBOBAaTh pEabHYI0 aTMocdepy CIHKeTa U 000raTuTh CBOM (HOHOBBIE
3HaHUA, TO OTPULATEIBHOM 4YepTON SBIAETCA TO, YTO YHUTATENIO MOTpedyercs
JIOTIOJTHUTEIPHOE BpPEeMsl JIJIsl IPOYTEHUSI M TIOHUMAaHUs TOJIKOBAaHUsS (hpaHITy3CKOM
JICKCUKH B TEKCTE, TEM CaMBIM MOCTOSIHHO OTAAISATHCS OT CIOYKETa MPOU3BEICHMS.

7. bemo  oOHapyxkeHO, UYTO  (paHI[y3CKHE  SI3bIKOBBIE  CAMHUIIBI,
UCIIOJIb30BAHHBIE B AHIJIMMUCKUX W PYCCKUX  XYJTOXKECTBEHHBIX TEKCTax,
aKTyalM3UPYIOTCSl  CICAYIONIMMH  CTHJIMCTUYECKUMHU W BBIPA3UTEIbHBIMU
cpeacTBaMu: 3BemMusM (4aie i MOJIUTUYECKOTO COJEp)KaHUs), UPOHUs (i
OTHCAHUSI MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHMIA), MeTa(opsl (I OMUCAHUS JIOJEH U
MPEAMETOB) M BOCKIMIAHUSA (IUIs1 BBIpAKEHUS YyBCTB M 3Mmoruii). Kpome Toro,
MHOTHE TEPMHUHBI POJICTBA TPEICTABICHBI B TEKCTaX MMEHHO Ha (paHI[y3CKOM
A3BIKE.

8. HMcnonb30BaHHBIE B AHTIMMCKUX W PYCCKHUX XYHAOKECTBEHHBIX TEKCTaX
bpaHIly3CKHe S3BIKOBBIC €IWHUIIBI BBIMOTHSAIOT Pa3IMYHBIC MPAarMaTHYEeCKUE
GyHKIIMK: OMpOC, MPEAyNpexACHUE, MOOYKICHUE K COBEPIICHUI0 KaKOTO-JTHO0
JCHCTBYSI, BEIpKEHUE JKETaHUs, BBICKA3bIBAHUE MHEHHUS, KPUTHKA, COBET U T.J.
JlanHble 3a1a4M aKTYaJIU3UPYIOTCSl COTJIACHO CXeMe “‘OTIpaBUTENb MHPOpMALIUU —
TEKCT — TMOJy4yaTesdb WHGOpMaruy”’. YYacTHUKU OOIIEHWS W THI OTHOIICHUHN B
HUX OMNpENesIOT Takuhe 3aJadd, Kak BBIOOp COAEpKAaHHUS TEKCTa, BBIOOP
S3BIKOBOTO CTHJII U BHIOOp SI3BIKOBBIX CPENCTB JUIS BBIPAKEHUS OMPEACIEHHOTO
parMaTH4eCKOro 3HaYEHUsI.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to define structural-semantic and pragmatic
features of the French language units used in the English and Russian literary texts.

The object of the research work: the French language units used in the
English and Russian literary texts.

Scientific novelty of the research work:

the influence of the French culture on the English and Russian literature has
been studied from the point of view of linguistic and extra-linguistic factors as well
as denotative / contextual meaning and pragmatic functions for expressing
positive, negative and neutral connotations of French language units for depicting
personages’ speech, appearance, life style, cuisine and interior has been defined;

in the literary works written in the analyzed languages, the French language
units in the shape of words, expressions and sentence have been enlightened due to
their structure and semantic meaning in the aspect of positive and negative
connotation, denotative and metaphoric meaning as well as their isomorphic
features in structural-semantic, morphological fields and allomorphic features from
the poit of view of national-cultural specifics have been defined;

in the English and Russian texts the pragmatic functions like addressing,
giving advise, reproach, rejection, invitation of the French words, expressions and
proverbs have been proved, their linguocultural features connected with the French
history, geography and national culture have been analyzed in comparative aspect;

in the English and Russin literary texts the expressive-stylistic means such as
exclamations, euphemisms, repetition, antithesis and irony of the French language
units describing feelings and emotions have been defined as well as conveyed
meaning, communicative aim and pragmatic effectiveness of French language
units in speech acts of literary personages have been proved.

Implementation of the results of research. On the basis of investigating
semantic, stylistic and pragmatic features of the French language units used in the
English and Russian literary texts:

the results of analyzing the influence of the French culture on the English and
Russian literature from the point of view of linguistic and extra-linguistic factors as
well as denotative / contextual meaning and pragmatic functions for expressing
positive, negative and neutral connotations of French language units for depicting
personages’ speech, appearance, life style, cuisine and interior were used in
innovative research project of European Council on the programme
Erasmus+561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: “Modernization and globalization of the process of higher education in
Uzbekistan done in Samarkand State Institute of Foreign Languages (certificate
Ne 1559/02 of Samarkand State Institute of Foreign Languages from August, 14,
2024). As a result, teachers’ interpretation and translation skills have been
improved, their knowledge in studying the use of the French language units and
their structural-semantic features in literary texts, comparative literature and
translation study have been enlarged as well as stylistic and pragmatic means have
been studied;
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recommendations on studying the French language units used in English
literary texts in the shape of words, expressions and sentence due to their structure
and semantic meaning in the aspect of positive and negative connotation,
denotative and metaphoric meaning were used in research project of the
programme Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR
Aston University DeTEL: “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” done in Samarkand State Institute of Foreign Languages (certificate
Ne 1558/02 of Samarkand State Institute of Foreign Languages from August, 14,
2024). Materials amd recommendations from the dissertation served to analyze
pragmatic functions and linguocultural features of the French language units used
in the English literary texts, to arrange reading and translation of English fiction,
compare original and translation texts and learn different pragma-stylistic means in
the frame of improving literature study aspect by innovations;

the results of the research of the pragmatic functions like addressing, giving
advise, reproach, rejection, invitation of the French words, expressions and
proverbs, their linguocultural features connected with the French history,
geography and national culture have been used in organizing teaching process of
the international project “English Access Microscholarship Program”, sponsored
by USA Departament and American Council of international education in
cooperation with USA Embassy in Tashkent city (certificate Ne 2587/02 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages from November, 25, 2024). As a
result, the material served for interpreting literary works and improving skills of
translating literary texts, learning French language units in literary texts, defining
their structural-semantic features, enriching knowledge on Comparative literature
and translation study for thorougful study stylistic and pragmatic means;

conclusions of analysis of the expressive-stylistic means such as
exclamations, euphemisms, repetition, antithesis and irony of the French language
units describing feelings and emotions, conveyed meaning, communicative aim
and pragmatic effectiveness of French language units in speech acts of literary
personages were used for the scenario of culture-related program “Assalom
Samarkand” of Samarkand Regional Tele-radio Company designed for preparing
youth for life (certificate No 01-07/238 of Samarkand Regional Tele-radio
Company from September, 6, 2024). This gave chance to motivate many people to
read, learn literary means and study expressive-stylistic features of the French
language units used in literary texts, ways of translation, to enlarge their outlook
and improve their knowledge of the English language and literature.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The volume of dissertation contains 139 pages.
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